7Y SE O
L
&

Aéé_;z_‘@’ﬂ*:‘

A6

AL

DURING THE EARLY PORTUGUESE
PERIOD AND BEFORE

- : ’ \""--.;A_......_'.«*'—-‘
-—’/Z Rev. GEORGE SCHURHAMMER, 5.J.
3’\'-»!, ROME
‘s G
;;&\*{f%
\— S *—:‘fﬁ:r*::ﬁﬁ*—-ﬁ
\@"WM Nz N T ‘\‘}/ AN e S g
== T\' qﬁ
@07/‘\ @\‘z;gg V3% ”/} mﬁ'\e‘?@é&
L\ﬁ:ﬁ@ %\\x“f'f?‘\*@“?;' A
/>- \g"\g)‘@ ":4%\. o 2o
45‘; ~A,
L\ ‘(_'



THE

MALABAR CHURCH AND ROME

DURING THE

EARLY PORTUGUESE PERIOD AND BEFORE

BY

" Rev. GEORGE SCHURHAMMER, S.].,

ROME

Printed by Rev. Br. F. M, Ponnuswamy, s.1.,
Supcrintendent, St. Joseph’s Industrial School Press,
TRICHINOPOLY,

1933



F____:,u&ﬁm swon IS E

..|||||||||\-|‘||H1‘|||||||||.“.,,“”; g

. To .
‘@bé.‘g{e’n. Sr. Wernard of $f. Yhomas, seen.

OF THE SYRO-MALABAR RITE

T I A

THE MALABAR CHURQH HISTORIAN
THE GREAT PIONEER AND LEADER OF THE DEFENDERS OF
THE MALABAR CATHOLIC TRADITION
CONCERNING THE ORTHODOXY OF THE SYRO-MALABAR ‘CHURCH

PURING THE EARLY PORTUGUESE PERIOD AND BEFORE

THIs BOOKLET

bty

IN WHICH THE WORLD-FAMOUS SCHOLAR

AT ETET L L el

<Al

K
b

THE REV. G. SCHURHAMMER, s.J.

¥ &0
Stk oy

AFTER A LONG AND INDEPENDENT RESEARCH WORK

ARRIVES AT CONCLUSIONS IN FULL CONSONANCE

WITH THOSE OF THE MALABAR CHURCH HISTORIAN

1s LOVINGLY DEDICATED

e — e m v—-mngvxﬁﬁ

In Remembrance of the Golden Jubiice
OF

NATIONAL $1.D1Q
CHANGANALRERR
L. CE

His Religious Profession and Saccrdotal Ordination.

| Editor

The Rev. Fr. Bernard of St. Thomas, T o c. D,
The Historian of the Malabar Church.

[u appreciation of his work he was honoured with the Medagln Bonemerenti
H. H. POPE PiUS XI,
and with & gold medal by the St, Thomas Christians of the Syro-Malabar Rite,

[=ad
rt

T n b A
N YRR RN R R LR R R R R R R e i A R R A R R R RERRRE

VLT R AT A L BT

||||l'|IlII~IIIII|I-'IIIIIIIIlI ' -
- . . T1rirerneng
[ |

o

5= Ews T

7S



FOREWORD AND BLESSING

e pemt—

BisHoP's HOUSE,
Changanacherry, 21-0-1933.

TO
REev. Fr. PLACID, T.OC.D-

1 am sincerely pleased with your undertaking to publish the
articles of Fr. Schurhammer, 8.J., the World-famed scholar of our
days. I am sure that the publication will contribute very much to
the dispelling of the erronecus conception of some European writers
that our forefathers were Nestorian heretics before and during the
Portuguese gettlement in India.

With hearty blessings,
I am,
Yours ever in Christ,
r+ J. KALACHERRY,
Bishop of Changanacherry.

Imprimatur : .
+ J. KALACHERRY,
Bishop of Changanacherry.

CHBANGANACHERRY,

215t June 1933,
Feast of St Aloysius.

EDITOR'S PREFACE

The contents of this booklet are two articles from the pen of the
well-known scholar, the Rev. George Schurhammer, 8.J., now of the
Gregorian University, Rome. The first, * Three letters of Mar Jacob,
Bishop of Malabar, 1503-1550," was published in the “ Qregorianum "’
Vol. XIV, pp. 62-86. The gacond, “ The Maiabar Church and Rome
before the coming of the Portuzuese” was sent to the editor in
manuscript form for publication in Malabar together with the first
one. These two articles are a clear proof of the great intereast
gcholars are evinging in the study of Malabar Church History.

Local tradition supported also by foreign evidences proclaims
that the Apostle St. Thomas evangelised S. India. There exists on
the Malabar Coast & body of Christians, exclusively known as “ The
gt. Thomas Christiens * who have always claimed the Apostolic Origin
of their ancient Church.

1t seems Vvery probable that the St. Thomas Christiana were
having their liturgical services in the East Syriac language from the
very beginning. In the 16th century the FPortuguese found therﬁ
under the Patriarch of Babylone following the Chaldaic or East
gyriac Rite. In a synod held at Diampur in Malabar, 1599, the
Portuguess, headed by Dom Menezes, Archbishop of Goa, succeeded in
placing them under their Padroade jurisdiction, They also romanised
the ancient East Syriac Rite on a Portuguese hasis, thus giving rise
o & new Rite which is neither Western nor Eastern and which later
on came to be known as “The Syro-Malabar Rite.” This policy met
with strong opposition from the 8t. Thomas Christians, the result
being & great revolt ending in schism in 1653.

Those that adhered to the Faith of their forefathers Pazhaya-
kuttukar or the old party) eventually came under Italian Carmelite
rule, and are now constituted into the indigenous Syro-Malabar Pro-
vince with Ernakulam as Metropolis and Changanacherry, Trichur
and Kottayam as suffragan sees. -They number 550,000 strong.

The schismatics (Puthenfiuftukar or the new party) in course of
time embraced the Jacobite heresy and the Weat Syriac Rite of the
Jacobites. Thia Rite in their hands has entirely been malabarisised.
They are split upP into numerous sects, some embracing even Pro-
testantism in its pundry forms. In 1930 two Malabar Jacobite Prelates



VI
“jheir submesion to Rome and were allowed to retain their
:’f"-“i';ﬂgbariﬂi'"’d West Syriac Rite with the necessary changes. They
and their converts now form the Malankara Syrian Province with

Trivandrum as Metropolis and Thiruvalla as suffragan see, (Mulan-
kara is another name for Malabar). They number $000 strong.

There i3 besides in Trichur a very amall body of Nesterians who
soceded from the Syro-Malabar Catholics in 1874,

Non-Catholic and non-Malabar historians genserally give credit
to the Portuguese view that the St. Thomas Christians were Nestorians
and were converted to the Catholic Faith by the Portuguese in or
pefore the synod of Diampur, 1599, But this view is contradicted by
the constant tradition of the Pazhayakuttukar or the Catholic St.
Thomas Christians of the Syro-Malabar Rite, who, as a body, have
never known a change in their ancient Roman Cathelic Faith. From
the time of the Synud of Diampur they continuaily resented the
Portuguese policy and occasionally gave expression to thejr firm
pelief in the uninterrupted orthodoxy of their forefathers. Their
historiang, foremost among whom the Very Rev. Emmanuel Nidiry
of happy memory and the Rev. Fr. Bernard of St. Thomas, T.0.C.D.,
have fully availed themselves of every occasion of defending their
tima-honnured tradition. To many it might seem surprising that
therg are found abroad scholars who fully agres with the Syro-
Malabar tradition. The Rev. George Schurhammer, 8.J., is one of
such scholars; and, as the result of a long and patient research
work, he has given to the pubiic his two learned articles which now
appear under the title “ The Malabar Church and Rome during the
Early Portuguese Period and Before.”

The Syro-Malabar Catholics will ever e thankful to the Rev.
Scholar for his critical and impartial views on the subject of their
orthodoxy. The editor especially expresses his thanks to the learned
Jasuit for bis kindness in allowing the fruita of his iabour to be
published by him in Malabar. The editor's thanks are due to the
Lord Bishop of Changanacherry, Mar James Kalacherry for his
encouraging foreword and blessing, and to all those who have met
the expenses of editing and publishing this booklet.

PLACID, T.0.C.D., {(Syro-Alulud))

JELITE HOUSE OF STUDIES,

Changanacherry, S. India,

1933, Nov. 2L the traditional
date of the landing of J

g, Thomas in Malabar,

Car

THREE LETTERS

OF

MAR IACOB, BISHOP OF MALABAR
1503-1550

Summarium. Agitur de episcopo celeberrimo apud christianos
Syro-Malabares Indiae, qui anno 1503 una cum tribus aliis a patriar-
cha Chaldasorum ex urbe Gazarta in Mesopotamia in Indiam missus,
ibi in urbibus Cranganor et Cochin residens, uitimus omnium anno
1550 sanote defunctus est, amicus Lusitanorum, Dominicanorum, Fran-
ciscanorunt et Jesuitarum, imprimis 8. Francisci Xaverii, qui eum regi
Lusitaniae summa cum laude recommandavit. Publicantur 3 epistulae,
quarum prima lingua syriaca a quatuor episcopis simui anno 1504 ad
patriarcham Mar Eliam data ab Assemano cum versione latina annc
1759 edita fuit, secunda a Dominicano Fr. Joao Caro, tertia a Francis- ©
cane (Fr. Antonio de Padrao, cominissario ?) nomine episcopi Jacobi
ejusrogatu lingua lusitans scriptae et ab episcopo syriace subscriptae in
archivio pationali Ulyssiponensi in originali conservatde raranter a
nobis inventae sunt. His epistulis solvitur quaestio historica inter ‘Syro-
Malabares Catholicos et Jacobitas diu agitata *, utrum dictus episco-
pus Jacobus Catholicus an Haersticus Nestorianug fuerit, nam pro-
bant eum a primo momento, que in Indiam venit, usque ad mortem fsemper
cum Catholicis in sacris communicasge, Dominicanos, Franciscanos
ot sacerdotes saeculares lusitanos apud christianos suos syro-malaba-
ricos introduxisse sosque tum ad sacramaenta administranda, tum ad
docendos christianos adhibuisse, christianorum filios eig oducandos
dedisse, immo muitos Syro-Malabares ad acceptandum ritum latinum et
mores Ecclesiae Romanae adduxisse hocque suo exemplo ipso in fine

vitae ritui Romano aese adaptando alios docuisse, quas omnia efiam,

testimonio S. Francisci Xaverii aliorumque testium ejus temporis
confirmantur,
The Syro-Malabarian Christizas of Malabar having besn deprived

of bishops for many years finally sent three of their people in 1490
to Mesopotamia to ask their patriarch for pastors for the Indian flock

- « Sce J. C. Panjikaran, The Syrian Church in Malapar, Trichinopoly, 1 .

(Catholich Bornard of 5. Thomas, T 0- C, D, A Brief Sketeh'of the St 1o smes £l
ib, 1024, 19-58 {Catholic) ; T. K Jescph (}acobitel in Kerala Zociety Papers, Series 6,

ans * The exact nature of Mar Jacob's religious persuasion at differ-

Trivandrum 1930, 304 © B : . U5 pe
cnt times is one of the controv ersial topics among Malabar Christians °; ¢f, ib. 303,
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" Jjcos Mar Simeon sent with them two bishops Mar Thomas

e Mar John. Mar Thomas returned after some time to Mesopotamia,

ﬁiﬂf’ he saw the successor of Mar S8imeon Mar Elias. The new
Pstn arch consecrated three new bishops for the Syro-Malabarian
Christians ; Mar Jaballaha, Mar Denha and Mar Jacob, and sent them
together With Mar Thomas to Malabar., From there the four bishops

. gent an interesting letter to their Catholicos, dated Iudia 1504, which
together with an historical introduction written in 1533 has been
preserved in a copy of the end of the 16th century in Codex Vatic,
Fondo Siriaco 204 f. 154 v-160 (formerly Cod. Syr. 3) in the Vatican
Library and was edited in Syriac with Latin translation by J, 8,
Assemani in his Bibliotheca Orientalis (Romae 1725) 111, P. 1, 589-99",
The text runs as follows:

Letler e The fOur b;'Sh()pS to qu‘r{arch Mar Elias, India 1504
Historical introduction,

 mrusting in the help of God, the Lord of the Universs, we are
writing the history of the blessed Indians and about their arrival in
the town of Gazarta Bét Zabdai ?,

»

In the year of Alexander 1801 [i490 A.D] thera came three
trustworthy Caristian men from the remote regions of India to Mar
__gemeon, the Catholic Patriarch of the Orient, to ask for Fathers
(ahabata) and take them there with them. One of them died on the
way according to the will of the Creator. The two others came
safely to the Mar Catholicos, who then was living in the town
Gazarta Bét Zabdai, and they were received by hin with the greatest
joy. One of them was called George and the other one Joseph

Both of them were ordained priests in the holy church of Saint
George in Gazarta by the Mar Catholicos; for they were fairly well
instructed.

Soon after'wards they were sent to the holy dwelling of the
blessed Eugenins'. Whence they brought with them two monks of
the same name,—for both were called Rabban Joseph,—whom the

I

1 See G. Schurkammer, Die zcitgenissischen Quellen zur G ichte P icsi
; i 3 2 seschic . .
Asiens und seinet Nachbarlinder (Ostafrika, Abessinicn, Afabiixbl!}f;sigﬁm{r’ﬁr‘sfﬁt
Hinterindien, Malaiischer Archipel, Philippinen, China u. Japan) zur Zeit d. bl Franz
Xaver 1538-1552.6c80 Regesten u. 30 Tafcin, Leipzig 1932, No. 14 We quote shortly ;
Q"""‘}"‘(. rh‘fﬂ;’g‘ﬁi"{‘q‘t&‘c‘f;:l!(l;{ the Latin version of Assemani is also published in: 5
jmnif, (remuinac atiotles (Romdae 1972) 588 and Paiva Mans i tus
GPi,rgugalliac Regum (Olisipone 1870 i 287_5 fva Manmso, Bullarium Patronatus
2 Now : Djazirat-ibn- * Omar, between Mossul and Diarbeke,
4 About Joseph see befow n, 22,

+ Nearare, Bethmadistrict Nisibis (Assemani).

THREE LETTERS OF MAR [ACOB T

Mar Catholicos ordained bishopsin the church of Saint George. One
of them he called Thomas, the other ons Joka. And he gave them
wonderful patent letters and others with his signature and sealed
with his ring and, dismissed them with prayers and blessinge and
told them to go with the Indians to the countries of India.

When these same Four came there with the help of Christ Our
Lord, they were received by the faithful with great joy and they
went to meet them with joy, carrying before them the book of the
Gospel, the cross, censers and torches and they. introduced them with
great pomp and with the chanting of psaims and hymns, And they,
the bishops, consecrated altars and ordained very many priests, for
they had been without Fathers for a long time.

Mar John remained as bishop in India; but Mar Thomas, his
companion, soon afterwards returned to the Catholicos and brought
him first-fruits and offerings and a servant.

But it happened that before the return of bishop Mar Thomas to
India the Catholicos Mar Simeon died and migrated from this tempo-
rary and transient life to that lasting and immortal dwelling in the
year of the Greeks 1813 [1502 A. D] and was buried in the monas-
tery of the holy and blessed Eugenins. May the Lord give rest fo
his soul in the dwellings of the heavenly kingdom. Amen! Then
followed him as Catholic Patriarch Elias who also brought with him
three well-approved monks from the monastery of Hugenius,

The first of these was Raban David, surnamed ‘the Long,’ whom
he ordained Metropolitan calling him Mar Jaballaha. The name of
the second was Raban George, whom he ordained bishop calling him
Mar Denka. The last was Raban Masud, whom he also ordained
bishop calling him Mur Jucob.  All these he ordained in the monastery
of St. John the Egyptian®, the brother of St Acha, in the territory
of Gazarta Bat Zabdai in the year of the Groeks 1814 [1503 A. D.]

Soon afterwards he told these four Fathers to go to the countries
of India and the islands of the sea, that are between Dabag and Sin
and Masin®. And with the help of Christ their Lord they came there
and found Mar John, the bishop of India, still alive, and he togsther
with the other blessed brethrem living there were extremely glad at
their arrival.

5 Later on called Zarnucha (Assemani).

¢ Dabag=2Zabag (Java}, cf. H. Yule, Hobson-Johson {London 1 )
rand, Relations de VOVTES et Toxtes Géographiques Arabes, Persons 9&3 , 1435&5(}2?}:‘;?5
1913} 13 526, Sin—China, Masin=) ahi-China, Great China, both nymes res (pan
China; cf. Yule 530
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Letter sent by the Fathers of India, Sin and Masin.

“To the other Simeon, the Papas of our days, the Timothy of
ury, and the Jesus the son of Num of our time and the
Jesujsb of our epoch’, to whom has been given power in heaven and
on earth to feed the flock of Christ with the staff of Peter, which
was handed over to him ip the course of time (blessed men, to whom
was given the fortune of having such a superior and leader!), to
Mar Elias, the Catholic Patriarech of the Orient, the mother of the
world, whom may the Lord confirm, [ift up, exalt, glorify and
strengihen 1o the glory of the christian religion and the exaltation of
the Church. Amen!

Your humble servants and imperfect disciples, Mar Jaballaha and
Mar Thomas and Mar Jacoh and the stiranger Denha, contemptible
snd weak, worship the footstool of your pure and sacred feet and
ask for help in their tribulation through your acceptable and effica-
cious prayers and say with loud wvoice and obsecraiion: ‘Bleas O
sofd! Bless O Lord! Bless O Lord !’

May also John, the tabernacle of God and treasurer of his service,
the Saint and prince of the Saints, the Metropolitan bishop of Atel,
and all the holy Fathers and approved monks and pure priests and
immaculate deacons and select faithful and all the christians there
Jiving accept our salutation in the Lord!

our cent

Now we inform your worshipful charity, that through the help
of God and your acceptable prayers we came safely and happily to
the blessed couqtry of India thrcugh the virtue of divine grace, We
thank God, the Lord of the Universe, who does not put to shame
those who are trusting in Him,

. 'H-era we were received by all the christians with the greatest
rejoicing. And our Father. the holy Mar John, is still living and
we}! gnd sen‘d.s yow many greetings, Here thers are sbout 30 o
christian families of the same faith with us, ang they are prayi ’ t
the Lord, that He may preserve you ip safety praying to

And now they began to huj .

ild : .
abundance of ail things and they pre Otherk churches and they have
the Lord! meek and peaceful. Blessed be

7 Famous former Patriarchs:

THREE LETTERS OF MAR [ACOB 5

But also the House of the holy Apostle Thomas has beguu to be
inhabited by some christians who are thinking of its restoration.
But it lies at a distance of about 25 days' journey from the said
christians, and it lies on the sea shore in a town cailed Marlapur
in the province of Silan®, which is one of the provinces of India.
For also the countries of India are many and powerful, comprising
a territory of half a year's journey: and each counitry has .its
own name, \

Our country, where our christians sre living, is called Malabar
and it has about 20 towns, of which 3 are famous and strong:
Crangol, Palor and Colam?; to which come others in their neighbour-
hood. And in all there are christians living with churches bailt in
them. And near them is the great and rich town of Calicut, where

idolaters are living.

May you also know, Fathers, that from the Occident powerful
ghips have been sent to theae couniries of India by the king of the
christians, who are our brethren the Franks. Their voyage took them
a whole year, and they sailed first towards the Bouth and circum-
navigated Kush, which is called Habesh. From there they came to
this country of Indis, purchased pepper and other merchandises and

retarned to their land %

By this way thus explored the said kiog (whom may God
preserve in safety ) sent 6 other huge ships, with which they cross-
ad the sea in half a year and came to the town of Calicut, people
axtremely well versed in nautical science 'l

In Calicut there are living many Ismaelites ', who, moved by
their inveterate hatred against the christians, began to calumniate
them to the pagan king saying: 'Those people came from the West
and they were very well pleased with the town and the country.
Therefore they will now return to their king as soon as possible and
will come again bringing with their ships huge armies against you
ard they will press on you and take your country from you .

The pagan king believed the words of the Ismaelites sand
foliowed their advice and went out like & madman and killed all the

» The Church with the tomb of 5t. Thomas in Mylapore=5. Thome, in Coromandel

not in Silan =Ceylon). '
{ » Cranganor (Malayalam: Kodungalur), Palayur, Quilon.

w First voyage of Vasco da Gama 1497-98: cf. Fort. de Almeida, Historia de Portu~
gal {Cojmbra 1924 Il 200-223 {Literature 218-20), Quellen 10. Franks=TFeringhees
Europeans). ‘ .

t » Yoyage of Pedralvarez Cabral 1500; cf. Almeida I 224-34, Literature
220—214.
' Mahometans,
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“’he other ones who were in the ships weighed anchor and sailed
;"n, with great sadness and bitter tears and came to our neighbour-
ing christians to the town of Coehi. This town too had a pagan
king, who, when he saw them in heavy distress and grief, received
therh hospitably and consoled them and swore never to abandon them
until death,

That godless king however, who had killed their companions,
when he heard of that became enraged, collected a huge army and
attacked them. So the Franks together with the king, to whom they
had fled, were forced to retire to a very strong fortification on the
aena-shore, where they remained a few days. Then only did Christ
have merey on them and there came very many ships from the
countries of those Franks and they began a very great war against
the king of Calicut and from their war-engines (guns), which they
brought with them, they threw huge stones on his troops and killed
very many men of the army of the godless king and expelled him
and his troops from the sea-shore'.

From thers the Franks sailed to the town of Coshi and there

they built a huge fortress and strengthened it with a garrison of 300
" men, warlike men of their people, out of which some were to throw
gtones from the war-engines and others were to shoot arrows with

iron bows To this they added 50 huge war-engines and about 100
amaller ones and iron bows [cross-hows] %,

In the meantime the king their enemy (may his memory perish )
returned and began to fight with them. But soon he was defeated
by the christians in battle by the help of Christ and lost 3000 of his
men, torn to pieces hy the war-engines, and he fled to his town
Cslicut. And the Franke pursued and followed him by sea (for his

1 About the murder of the Portuguese see ]. de Burros, Da Asia (Lisboa 1
1.5, 47, F. Lores de Castanheda, Historia do descobrimento e conquista da India D}t;l?g;
Portugueses 1, 38, G. Correq, Lendas da India (Lisboa 1858) 1, 202 03, D, de Gors, Cronica
do Rei D. Manuel I, 89, Vuvegacae do capitio Pedro Alvares Cabral (Col. de Noticias,
Lisboa 1867 1ID) 128-30; their dates are contradictory : there were 70 Portuguese in the
factery, of whom 20 escaped (NVavegasac), amongst them the § Franciscans {Barros).

'+ The king of Cochin was Unni Goda Varma Koil Tirumulpad, on account of his
tiJe simply called Trimumpara by the Portuguesc (Barros 1,7, 1, 82): cf. C, Achvuta
Menon, The Cochin State Manual (Ernakutam Fg13) 61, )

= The Portuguese, attacked by the Zamorin, king of Calicut, retired with the king
of Cochin to 1he sacred island of Vaipim, ti]l Francisco de Albuquergue came to their

rescue in 1503 cf. Barres 1,7, 1-2, Castunheda 1, 49-53 56-57, Correa I, 149-65 176-94
Gees 1, 7377,

» The foriress of Cochin was begun Sept. 1503 (Castanhed 1, §7).

THREE LETTERS OF MAR JACOB t

1 lies on the sea-shore) and overtook him'’, and captured his
ships and-broke them to pisces and killed the Ismaelite sailors, whom
they found in them, about 100, and devastated the town with their
guns ¥,

The ieader of the said Franks came to another town called Cananor
in the same country of Malabar with another infidel king and
besought him: ‘Give us a place in your town, where we can buy
and sell when we return for traffic year by year,’ And he gave them
a place and a spacious bhouse and received them gladly and freated
them very wall, And the christian leader gave him vestments of
gold ptutka [brocade?] that is scarlet garments. Soon he bought
14000 tagar®® pepper and sailed away to his country.

Of hie people there are about 20 living in the town of Cananor.
When we started from the town of Hormizda [Ormuz] and came to
this town of the Indians, Cananor, we made them understang, that
we were christians and indicated them our condition. We were
received by them with the greatest joy and they gave us heautiful
vestments and 20 gold drachmas and honoured our pilgrimage excesd-
ingly for Christ's sake. We remajned with them 214 months and
they told us, we also should on a certain day celebrate the holy
mysteries, that is to say, offer the Holy Sacrifice. And they destined
for it a beautiful place fit for prayer, wherein there was a kind of
Oratory. Their priests offer daily the Holy Sacrifice, for this is their
custom and rite.

Therefore, on Sunday Nosardel®, after their priests had celebraded
we ulso were admitted and celebrated the Holy Sueri fice, and i was
pleasing in their eyes.

Sailing from there we went to our christians, who are distant
from there an 8 days’ voyage. The number of the said Frauks is
estimated at about 400 men. And the fear and dread of them fell

e i e .
7 The Latin version of Assemani has wrongly : * comprehenderun "

the whole war, and especially the gallant deeds of Durate Pacheco, Wh::eggt!er.\dclr}b‘t)#c:

pass of Cambalio against the Zamorim 1503-04, see Burros 1, 7, 5.8, Castanheda 1, 6758

Correa 1, 40412 480-Bg {* Calicut lost over 20,000 men ™), Goes 1, 85112, ! '
w The letter speaks of the victory over the Moorish flzet of Calicy Ar:

where over 300 enemies were killed, and of the bombardment of Calitc];lirfl’?;g;{a.::.

Barros 1, 6, 5. Castanhedu 1, 48, Correa 1, 328-35, Goes 1. 69. P

w The Latin Version has wrongly ; " Hoc belio defuntus Francorum dux ”
the foundation of 1 factory ot Cannar}ore s. Barros L, 5, 10, Castankedq 1, 48 'Carf}::!;t
295-300 (presents “6 pecas de cetym e veludos de cores, & huma peca de brocado ” etc )'
tors 1,69, (V. da Gama entregoua et Rei de Cananor G- Gill Barbosa feitor ¢ outros
atte 207 o

= | taghar =200 Kg. (Giamil 504.).

» 7th, Sunday after Pentecost.
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and lsmaelites of these countries. The country of
is called Portkal, one of the countries of the Franks,
g is called Emmanuel. We besesch Emmanuel, that he

e Franke
.ad their kio .
oy conserve im. .
",'naynret.hre“ do not complain, that we have extended this letter too

- on! We only wished and iried, to inform Your Highness about
n .
:;w” things. And the Lord be with us all. Amen.

Thie letter was composed and sent from the couniry of India in
he year of the Greeks 1815 [1504 A..D.J. But to God be the glory
tnd the honour and the thanksgiving and the adoration, now and for
a
ever and in all eternity. Amen !

Herewith finishes the letter, and to Our Lord be praise and upon

us his mercies in eternity ! ”

The foregoing letter is intevesting for many reasons. Herg we
point only to one fact: the four bishops and their Syro-Malabar
Christians did not consider themselves schismatics, or separated
prethren, or a church ditterent from that of Rome, -but ﬂ?ey consi-
dered the Portuguese their brethren in the failh, their Latin t-thurch
though of a different rite with different customs part of their own
church, and the same was the attitude of the Portuguese and the
Portuguese priests towards them. This mutual conviction found its
clear expression, and puhlic confirmation, when the four bishopa invited
by the Portuguese offered the Holy Sacrifice in their own rite in the
Portuguese church of Cannanore after the Mass said by the Portu-

guese priests.

This general conviction of the Syro-Malabar Christians and the
Portuguese of their unity of faith finds its expression in several facts
mentioned in the Contemporary Portuguese sources. When Cabral
arrived in India in 1501 one of the messengers who had in 1490 gone
to Mesopotamia to get bishops for his people, Joseph, (together with
his brother who died on the voyage} accompanied him to Lisbon on
a pilgrimage to Rome, where he had an audience with Pope Alexander
V[ and gave an extremely interesting account of hiz people and its
religious customs ™.

The following year 1502, when Vasco da Gama arrived in India
on his sacond voyage, the St. Thomas Christians of Crarganore

—— . . ~ N - .
:» His report was published in the Faseiculus temperum, the Paesinramente rotrovati

. and in Grymarns Novus orbis (Basileac 153215 of, Nawegacan de Cabral
(N 'c?z:,‘r;ss?ﬂs, 8, 446, Nagam Aiya, The Travancore State Manual (Tr vandrum 1906
131, Bl v man, Die Rirche der Thomaschristen (Giitersloh 1877) 315417, Is he

ltll t;gri:'h p;iest of Cranganore, * who returned from Portugal”, mentioned 1518 by
‘P;nteado? Sec . 56.

THREE LETTERS OF MAR IACOB £

* hearing that he was the captasin of one of the most catholic and

powerful kings of Christendom in Europe”, sent messengers to him
to Cochin, putting themselves under the protection of the king of
Portugal, and as a sign that ihey wanted to be governed by him
in future they handed over to his captain their sceptre “a red staff
with silver ends and three silver bella ", and Vasco da Gama accepted
their offer “ after having informed himself about their religion and
life ” as his king had recommended him “to get into commuanication
with the christians of those parts™ **. In 1503 when Alfonso de Albu-
querque came to Quilon, the St. Thomas Christians of the place, for
whom he got their ancient privileges confirmed by their Hindu king,
gave him as present for king Manuel one of their three crosses and
asked him for church ornaments, a picture of St. James and a bell,
which he gave them, leaving them at the same time the Dominican
Father Frey Rodrigo {o baptize and instruct them “in the rites of
our Holy Faith "' *. In 1510 we hear, how Albuquerque gives the
christian * Abunas” (bishops) in Cranganore 1000 Fanams for the
restoration of their church *. In 1516 the Portuguese Governor
Lopo Soares concludes a treaty with Quilon, in which he obliges its
queen to rebuild the church of the St. Thomas Christians and restore
their ancient rights * to them, and since 1517 we see the Portuguese
together with their friends the St. Thomas Cbristians going in pil-
grimage to the tomb of the apostle 8t Thomas in Mylapore and
gottling down there in the shadow of his church, which is restored
by order of the king of Portugal®’

In this whole time we hear little of the 5 Syro-Malabar bishops
mentioned above. Mar John, whom the four others found “stil} "
alive in 1503, seems to have died soon after that date®®; two of the
pewcomers, Mar Jaballaha and Mar Denha, died scon after their
arrival in India®, Mar Thoma, the third one, we find about 1518
giving testimony about the traditions of his church and in 1536 we
hear, that he had belped little, had taught “heresies ", but that he

e e e - -

28 Barros I, 6, 6, 62-64.
24 Commentarios do Grande A. de Albuguerque (Lisboa 1774) 1, 5.
95 uellen 26,
20 Tombo da India (Lima Felner, Subsidios para a hist. da India Port,, Lisboa 1868)
30-30
97 Quellen 60, 114, 180, 35L
1s About Mar John or Johannan see F. de Souza, Oriente Conquistado (Bombaim

16, who follows the very interesting *“ Relavas da Ghri "
:rsfi:t}.efl' :6:; by F. Roz 3. J. (British Museum, Add, Mas, o853) B8 v,rma"dad’ da Serra

av Rarres 3 7:111 236‘
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had now repenied, had publicly gone to confession and communion

and called the Franciscans™,

The Ilast of the four bishopa was Mor Jacob. Of him we hear
more. The two following letters written by him give us wvaluable
infermation about him and his attitude towards the Catholic Church.
We give their Portuguese text with English translation.

Letier IT. Mar Jacob te John 1II, of Portugal, Cochin ca. 1583%,

( Portuguese Tert)
* Muy alto Rey e Seunhor,

Jacome abuna® ssacerdote arme-
nio,*® que rege aos cristios na India
que dizem de Coulam™, sabe por
ten regno ser temor de Deus segui-
do vy gracia dada de Deus que te
alumye, e depois em pagamento
em ffim de lomgos dias a gloria
com crescido desejo te pego a Deus,

Por quanto com tua ajuda esper-
yo acrecemtar a fee em este pouo
dos Indios, que em as consas de
Deus rego, mandado a ysso e'nviado
por ho patriarca de Babilonia, te
quero ffazer ssaber as cousas, em
gue ategora te he seruido, pera
que com elas e per elas te obrigue
e moua & me ajudares hacrecentar
ha fee em esie pous por seruico
de teu Redentor & meu.

Averrd quatro annos que hum
Padre Mestire Joam Caro® vejo a

e ——————— e
sv Ouelien 191,
s+ Quellen 50

(English Translaiion)}
“ Most High King and Lord,

Jacome Abuna’®, armenian®
priest, who rules over the so called
Quilon .- Christians® in India,
knows that the fear of God is
being kept in thy kingdom and
grace given by God which may
illumine thee, and 1 pray to God
with earnest desire, that he may
after a long life give thee in
payment the eternal glory.

Whereaa I hope with thy help
to increase the faith in this people
of the Indians, which I rule in
the thiogs of God, for which I
have been deputed and sent by
the patriarch of Babylon, I want
to let thee know the things,
wherein I have served thee so far,
in order to oblige and move thee
with and by them, that thou may-
est help ma to increase the faith
in this people for the mservice of
thy Redeemer and mine,

It may be 4 years since a Father
Master Joam Caro™ % camse to this

s3 Abuna, the Abessinian title for bishop,

»3 The Portuguese write constantly “ Armenio” for “ Aramaeo"” (Chaldean)
misunderstanding the name the Syro-Malabars give to Mesopotamia for Armenia.

s+ * Quilon christians” here=5t. Thomas Christiana,

53 About him 5. Quellen g9,

THAREE LETTERS OF MAR IACOB LT,

asta terra, do quall recebi mujtas country, From him I recsived
dootrinas pera minha esaluagdo ¢ many instructions for my salva-
deste meu poun e asy de conssas tion® * and that of this my people
de teu servico. Hua das que and also about the things of thy
de tew servipp me avissou ffoy, service. One of the ihings of thy
que hos cristios que eu rejo aviam service, which he taught me, was,
toda a pimenta das midos dos that the Christians whom I am
lauradores que ha colhem e que ruling, got all the pepper from
nio ha oussario eoles trazer 4 tua the hands of the farmers who
feitoria com medo, que hos mou- collect it and that they dared not
ros lhe punhdo dizemdo-lhe com bring it to thy factory for fear,
fialssodades e emgano, que th'a which the Moors instilied into
pessaudao demassiadamente no per them telling them falsehoods and
so e que |h'a pagaudo muitd v, deceit, th&t they were giving un-
e que hos espancaudo e tral - derweight in the scales and were
como @SCrauos, © que os teus rui paying for it very badly and were
tugeses quando viam a sua os beating and treating them like
roubaudo e catinaudo e mandaudo slaves, and that thy Portuguese,
pers Portugal!, e esto prouaudo when they saw their pepper, would
o3 mouros por alguns mio cris- rob them and make them prisoners
taos, que com eles no tracto tinhao and send them to Portugal, and
precario. E por asy & deixar de this the Moors proved by some
trazer erra ne¢essario que a vem- bad Christians, who snjoyed favour -
dessem aos mouros, que emtdo with them in the trade. And as
neste tracto soos tractaudo, e asy they so omitted to bring it, they
tinhdo poder e caussa de a vemder necessarily had to sell it to the
hos mouros cuja @ cheja d'aguoa, Moors, who then were alone deal-
por quanto tuas naos tinhdo nece- ing in this traffic, and so the
sidade de cargar tomaudo a que Moors, had power and reason to
jhe daudio por hi no aver maneira sell it dirty and full of water
de este inconveniente se poder For as thy ships had necessarily
remediar, e que hahi avia alguns to take their cargo, they took,
cristiaos queffazido ho mesmo mall what they gave them, as there
aprendendo dos mouros, © que was here no way to remedy this
este erra tdo grande mall, que inconvenience. Also that there
nao 8800 denjficaua a ti, pero era were some Christians here, who
dano s toda cristandade, 4 que tu did the same wrong learning from
fazes de 14 muitas esmolas e poes the Moors, and that this was a

%) The words of Mar Jacob, that he received many instructions from Fr. Johp Caro
« for his salvation " do not prove a change of religion, for if he had been a heretic
before, he would not have said mass in the Portuguese Church, would not have got
money for building the church of (irlangano_r ¢ from Albuquerque, would not have got a
rent from Kiog Manuel and John 11 for his missionary work etc.~Schurkammer, S.J.
(Post Scriptum.)
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teu regmo por todo bo mundo en
crecida honra,

E pois este dano vinha por os
meus cristios sserem dos mouros
asy enganados e asy por eles ha
uenderem 208 mMesSmMoOs mouros 8
por alguns ja ha trazer guja e
cheia ‘d’'aguoaa como viao fazer
a08 Mesmos mouros, e poie todos
erramos cristdos e de hua lej, que
me rogauio muyto, que eu pus-
sesse & jsto remedio ffazendo vir
os cristdos 4 tua ffortaleza a tomar
concrussdo com os Portuguesses
pera ales verem, como erio enga-
nados dos mouros, e que lhe man-
dasee, gue dahi por avante nio

«S¥em &08 mouros jamais al-

- ~“gua pimenta, porque o que gan-

haude o8 moures milhor he gan-
harido 08 mesmos cristios, passey
em que DAo conssintessem, que
hos cristdos a3 trouxessem 4 tua
ffeitorja cuja e com aguoa, como
antes soiao alguns de ffazer, pois
erra tanio dano e pouquo seruico
de Deus.

O quall eu oulhando que o dito
Padre me dizia a verdade, loguo
ffluy por todas aas poucacdes dos
cristdos e asy como me ele re-
queria loguc ho pus por obrra. E
pruue a_Deus que tudo remediasss,
porquanto trrouxe meus cristios
4 tua ffortaleza de Cochim & to-
mar conversacdoc com oz Portu-
guesses, e fordo tao agassalhados

great evil, which not conly did
harm to thee, but to Christianity
in general, to which thou from
there givest many alms and put-
test thy kingdom throughout the
whols world in great honour.

And wherezs this harm came,
because my Christians were go de-
ceived by the Moors and because
they were selling it to these very
Moors and because some were al-
ready bringing it dirty and full of
water as they saw tha Moors do-
ing, and as we were all Christians
and of the same law, so they beg-
ged me much, that I might put
a remedy to this by getting the
Christians to come to thy fortress
to treat with the Portuguese in
order that they might see, how
they were deceived by the Moors,
and [ might order them, in future
never more to sell any pepper to
the Moors, for it was better, if
the Christians themselves gained
what the Moors were gaining.
So I ordered, that they should not
suffer the Christians to bring it to
thy factory dirty and with water,
as some were wont to do before,
as that was such a loss and little
service to God.

On seeing, that the said Father
waa telling me the truth, 1 went
at once through all the villages
of the Christians, and as they
bade me, 8o I put it at once into
practice. And it pleased God to
remedy all, for I took my Chris-
tians to thy fortress of Cochim
to speak with the Portuguese and
they were so well received by thy

THREE LETTERS OF MAR IACOB

de teu Veador da Ffazemda Pero
Nunez® e dJe Manuell Botelho¥
ten Ffeitor e de Diogo Pereira
fidaiguo® e asy de outros que
neatas partes te siruem, que quan-
do tornardo pera sSsuas CcAaSSas,
hiic assaz de contentes praticando
entre ssy, como os mourgs o tem-
po passado hos avido tdo ffea-

mente enganado.

E este fiz eu por mujtas vezes
até que os tiue trazidos em teu

‘amor, ® emtam me concederdo e

jurardo de nungua jamais dahi
por avante vender ha pimenta aos
mouros © de ha trazer linpa e
ssequs 4 tua feitoria, como de
ffeito asy ha irazem segundo tu
podes uer por & quebra della, que
deste apno e dos dous pagsados
om ela uerds ™, K asy tenho to-
dos estes cristdos desta terra atra-
zido & teu seruico, que 'quando 08
ouneres mester, acharas ?m ola
passante de vintecinquo mijll ho-

mens de guerra.

Este he, Senbor, ho se::'u‘iz;o, que
nestas partes te tenho fleito com
entencam de te mouer a me aju-
dares a egtender este pouo por
esta India em & ffe de Jhesu
Cristo Nosso Redentor. E aguora

-he mais mester gue nungua, Dor-

por me a8¥ te seruir como
hos mouros me hao
to muyta gente,
gsas ©assas

quanto
tenho dito,
roubado e mor
o Asy queimado no

» He cam
v He was
L Lord Of Bend

+ Gince 1522 the
gue;; ,S lcf. Quellen 121

urte, cf. Quellen 358,

e 1510 as Vedor {Correa 2, 574)-
atill factor in 1525 (Correa 2, 925).

Vedor da Fazenda Pero Nunez®:
and the Factor Manuel Botelho ¥

and the nobleman Diogo-Pereira *

and others also, who serve thee in

these parts, that when they re-

tarned to their houses, they went

very eatisfied talking amongst

themselves, how the Moors in

passed times had been deceiving

them so shamefully. '

And this I did many times until
I had brought them to love thee,
and them they agresd and swore
to me, never more to sell the
pepper to the Moors and to bring
it clean and dry to thy factory,
as they indeed are doing, as thou
canst see by the shrinkage, which
thou shalt see in that of this and
the last two years®, And further
I have won all these Christians
of this country for thy service; 8O,
that when thou shalt be-in need
of them, thou shalt find in it over
23,000 warriors,

This, Lord, is the service, which
I have done thee in these parts
with the intention to move thes
to help me to increase this poople
through this India in the faith of
Jesue Christ Qur Redeemer. And
now it is necessary more than
ever, for, because I served thee
a8 I have said, the Moors have
robbed and killed me many peo-
ple and also burnt our houses

$t. Thomas Christians sold their pepper directly to the Portu-



wg’ Sdo Que SOMOY AESAE
A arados o deseonrados. E pera
b Alissa nos mijthor ajudar o.om
justa causes to flaco saber: que ja 8
mujto tempg, gue estes cristios .de
@ugﬁ'@ﬁmaréo com seu dinheiro
hlti _gtpnde terra em Crangamor
comy sua jurdigdo pera matar como
. pers ho mais del Rey que entdo
erra segundo que ele nela tinha, do
que temos hua lamyna de¢ cobre
agselada de sseu sselo*. Esta terra
hora he ussurpada de mujtos Senho-
res, por o quall te peco man e-a ao
Vissorey por tua letrra nos ha
mande emtregar, pera que o0s
cristios nela sse cheguem mais ao
teu serni¢o. E asy vedari, que ha
pimenta gue vay pera Calequu ndo
gaya pera fiéra. E asy nela poderds
ter pesso adonde a mais da pimenta
‘hird, e asy escussaras de direitos
gue regas a sl Rey de Cochim
mais de sete mill cruzados por
anno. B para isto mjthor se peder
ffazer o estar tua fazenda ssegura,
poderds nela mandar ffazer hua
tore ou flartuleza®® como mais vires
ger ten sernico. K neste casso
éconsselhai bem, porque eu te
aconsselho ho proueitc e mais
ggeguro pera te. Soo te pego nos
mandes uingaresta terra e ateu Vis-
gorey que nos ffauoreca e guarde,
Porque se assy ho flizerres, tu teras
gsempre este reruico que tenho dito
seguro destes cristios e de mim, E
oulha que te aconsselho coussa que
te conuem muj mujto, porque se

@, SCHURHAMMER

and churches, by which we are
much distressed and disgraced.
And that thy Highnese may help
us the more with juat reasons, 1
make known unto thee, that it is
already a long time, since thess
Quilon Ohristiane bought with
their money a big piece of land in
Cranganor with power to prononnce
sentence of death and ali the other
rights, which the then ruling king
had in it, of which we havea Cop-
perplate sealed with his seal'’, This
land is now usurped by many Icrds,
Therefore I beseech thes, order the
Viceroy by a ietter from thes, get it
restored to us, that the Christians
in it may be won more for thy ser-
vice. And he shall algo forbid the
pepper, that goas to Calicut, to
leave the country. And thou couldst
alsc have a scalesa in it, whither
most of the pepper will some, and so
thou shalt avoid the taxes, which
thou payest to the king of Cochim,
over 7,000 Cruzados every year. And
that this may be done better and
your property be safe, thou canet get
a tower or forlress made there'%, ag
thou shalt find it better for thy
gervice. And in this case give good
advice, for the advice I give thee
is for thy profit and safer for thee,
Only I ask thee, order that this land
be restored to us, and to thy Vige-
roy, that he favour and guard ue,
For if thou wilt do this, thou shalt
always have from these Christians
and myself this service, of which I

e

+ On this occasion the Mahometans burned also their Cranganore Church *from
\he time of the Apostie St. Thomas " (Queflen 121).

«  About this copperplate s. below n. 69,
» The Cranganore fortress was built 1536 (Quellen 191)

280 b-que eacravo mandes faser,
MR Mﬁgug nunGUs
terris pimenta sehiio puja e ches

Mandaste-me hua letra del Rey
teu pay que Deus tem, que ha re-
cobesse por tua, a quall me trouxe
Aluaro Pemteado®, que pera ysto
mandaste. Em a quall =8 continha,
que me mandauvas dar cada bum
anno de mercé XX milreis o de
mantimento o que tinhdo os teus

pacerdotesna India. E asy me man- -

daste nela pidir que leixasse bauti~
gar aos sacerdoies, que pera ysso
mandaes. Quanto & esmolia Deus te
48 ho pagamento della e eu ho pa-
garej com oracbes e melhorando
estes seruicos que tenho dito.
Quanto 4 Aluaro Penteado bautizar
hos cristaos da terra, se tu ho ffazes
por t& parecer, que eu bhautizo em
outra forma da que deu Jhesus
Cristo no Euangelio e a ysto a.lguns
asy te inflormardo podes ser infor-
mado por bo Padre Mestre Joam
Caro como erra nisso enganado e
ndo te parega eu ser tao neceo_e
pouquo gsabedor em a I?y, que nio
asaiba a Sagrada Escritura T.Tglha
¢ Noua%, quanto pertemga & esf.e
casso de bautizar, ajnda que' seja
verdade, que eu nao sou engsinado
nos custumes dos Papas e no custu-
me romano®. E sse mandares toda-
via, que eu consinta o dito Aluaro
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“spoks, safe. And seé, that L advise

S e

thee.a. thing, which beooie¥ tiee °
very niuch, for i thot M‘hﬂt com=_
mand, what 1 write, then it can

_happen, that these Christians get

dissatisfied with thep, and so shalt
thou never obtain pepper otherwise
than dirty and full of water.

Thou hast sent me a letter from
the king thy father,—God rest his

‘soul I—that I might take it as thine,

Alvaro Penteado®, whom thoy hast
sent for this purpose, brought it
to me. Therein was said, that
thou orderest the favour of 20
Milreis to be given me yearly and
a8 maintenance what thy priests
had in India, And further thou
lettest me ask in it, I should
allow Alvaro Penteado and the
priests, whom thou sendest for it,
to baptize the Christians of the-
country. As regards the almas,
may God give thee the reward for it,
and I shall pay it with prayers
and with these services of which
Lapoke. As for Alvaro Penteado's
baptizing the Christians of the
country, if thou doest this, becau™-
thou thinkest, that I baptize i:\A‘-
manner different from that, which
Jesus Christ Bave in the Gospel,
and some 80 informed thee, then
mayest thou bs informed by Father
Master Joam Caro, how thou hast
been deceived in this. Do not
think, that T am 80 8illy and know
8o little of the law, that I do
not know the Holy Scripture Old
and New*' as far g4 concerns this

@ ahout him see below (n. 53-56),

& About the New Testament of Mar Jacob, written 1510, see

¢ That is: the Lalin rite.,

Ouellen 25
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e rs pautizar com 05 outros
Padres, fallo-ey. Pero parece-me
quie perderds aos cristdos de tua
amizade, porque tem em mim mujto
credito & nio guerdo que outrem
bautize #sendoeu viuno. Porém
trazel-os ey entanto comjgo até uer
tua reposta pera que os oristdos
tomem conuersacio com eles, 8 03
ditos Padres entanto hos enxinardo
nas cousas da ffee, e eu hos
enduzirei a que depois-de eu
morto hos recebdo em meun tugar,
e asy se remediarda hum e outro
gegundo o serui¢o de Deus, & quem
ou te encomendo.

3. SCEURHAMMER e

matter of baptizing, though it be
true, that I am not instructed in the
usages of the Popes and in the
Roman usage'’. Andif thou in spite
of that shouldst order me, to allow
the said Aivaro Penteado to bap-
tize with the other Fathers, I
shall let them do so. But it seems
to me, thou shalt lose the friend-
ship of these Chlristians, for they
esteem me very much and do not
want anybody else to baptize them
as long as I am alive. But in the
meantime I shall take them with
me, unti! 1 get thy answer, that
the Christians may get acgquainted
with them ; and the said Fathers
shall in the meantime instruct
them in the things of the faith,
and I shall introduce them, that
they after my death may receive
them in my place, and so one and

THREE LETTERS OF .

many instructions from the Dominican Father Jodo Caro for his 7
salvation and that of his people. 6. He defonds Limuself acainii;
false accusations .as if the baptism administered by him was defeo-
tive and calls upon Caro as witness for his theologionl scriptural
knowledge in this matter. 7. He considers it imprudent to let
Penteado and his companions, sent by the king for missionary
work among the St. Thomas Chrietinns, go and baptize them .
these Christians are acocustomed to -be baptized by him oniy i;:
if the king insists he is ready to allow it. 8. In the meanti;ne lt:
takes these Portuguese priests with him, that they may get a.cquain::
ed with his Christians, and may instruct them in their faith

that his flock may receive them in his place after hig death, 9 ];A[sn
Jacob confesses that he is not instructed in the usages of t‘h Ponos
and Rome, that ig in the Latin rite. ‘ © Popes

Th-e third letter goes a step further. W sse from it, that M
Jacob in the course of time not only became acquainte:i with tl:?r
Latin rite, but that he even prevailed . °
accept it. on part of bis Christians to

Letter 111 Mar Iacob to Jokn [II
Dec. 15380%,

(Portuguese text)
* Jacome Abuna beijo as mios de

of Portugal, Cochin 16th

(Englisk Transiation)

Lo the other thing shall be remedied
according to the service of Ged,
to whom I recommend thee,

Esto abaixo pos ho Padre em  What follows helow was wrilten
caldeu, em que ha por bem a ver- by the Father in Chaldean,
dade, que ele dixe ho ssobredito % wherein he testifies as true, what

be says above %,

Hallén surté men mehila Ja'q8h This letter is from the humble
dabsem episco de Hendu mér Jacob called ‘Bishop of Indix'.
gcham pussaq melld halién ™, Master Joam wrote these words ",

[Address] “ Perra el Rey Nosso [Address] “To the King Our
Senhor " Lord ",

From this letter it follows: 1, Mar Jacob aska the help of the
Portuguese king for his missionary work in India. 2. He gets from
him 20 Milreis vearly and the ordinary allowance of the Por-
tuguese priesis in India. 3. He bringt his Christians in touch
with the Portuguess, makes them their friends and brothers in
arms. 4 FHe bopes from the Portuguese help against the Maho-
metans and Hindu usurpers. 5. He confesses that he has received

— A A
w The rest in Syriac by Mar Jacob; Photo in Ouellen Plate XVIIL

Vossa Alteza. CA me deram hus
aus, com que tomei muita conso-
lagam em me parecer gue sse
lembra de mim e assy destes
christios da terra, 08 quaees me
emcommenda que trabalhe com
elles. Deus sabe a mjnha vom-
tade que he ser boa para ysso, e
quanto & obra trabalho njeso
quanto posso, como Vossa Alteza
podersa saber por Alfonso Mexiag*,
ho quall me tem ajudado por ser
amjguo do seruigo de Deus e de
Vossa Alteza. H tambem dosg Pa.
dres de Sam Francisco som bem
ajudado, porque ho Padre Comis-
gario* foy 14 comjgo duas hou

47 Quellen 130.

“ He was in India r524-3f (Archivo Pory

sl p. 76).

# Frey Antonio de Padrig O, F. M, {Quelt
Ceylon zur Zeit des Kodnigs Bhuvaneka thu f:. T

1928} 89-90

I, Jacombe Abuna, ki
hands of your Highnes:m Hi:e\
tha_y gave me a letter from X
which gave me much consola
as I saw from it, that
of me and also of these
of the country. You r
them to me,
for them. @
that it is good
the work, I
much ag I ¢y

¥ou,
tion,
¥ou think
christians
ecomme

that I ahgylg wol:-i
od knows my will
for it, ang as regards
am working in it aa

peﬂgne well, as he ig
the service of God

Your Highne

: 88. Also

ht:la Fathers of  Saint Francis
p me We_ll.___For the Father

4 friend of
and that of

uguez Oriental, Ngya Goa 1865, F
, Fasc

30 about

Franz Xavierm sco Schurkammer

S 1539-1552 (Leipzig
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Ww ‘s fizemos muito prou-
eito porque bautizimos dozem-
tas © sesemta o sejs almas, & assy
@6 casaram & porta da Igreia e
trouzemos mujta pimenta. £ esta
ida que l4 himos he com grande
trabalho, porque imos por terra
de imigos, em cujo poder e terra
elles moram, e faunoregem alguns
duros de coragam e outros quse
tem boa vontade de sse tornarem
ao custume da Igreia de Roma¥
e wmon ousam com medo delles,
asy como poderd dizer hum deses
Frades, que ld vam®, ho quall sse
achon l& com ho Comisario. E
assy the poderd dizer a boa vom-
tade que achou na gemts asy que
com ajuda de Deus e de Vossa
Alteza iremos em cre¢imento. E
nom leno 1A ho Padre Aluaro
Pemiendo, porque nom ouso com

fedo da gemte, gae nom estam

muito bem com elle, C4 dey
comta ao Gouernador de Vossa
Alteza asy como me mandou da
Jgreia e christdos de Cranganor.
La eacreue & Vogsa Alteza. Lem-
brasse Vossa Alteza diso. E asy
com comselho do Gouernador trou-
xe pera Cochim sete mogos, os
cuaes lem bem e tem bom princi-
pioc o desejo. Feyta em Cochim
aos dezaseis de Dezembro de mijll
e cinquecento XXX,

e

s To the Latin rite,
st Frey Duarte O, F. M, (Quelien 131).

Commissary ¥ went with me there
2 or 3 times and we brought forth
much fruit, for we baptized 266
souls and, besides, people were
married at the door of the Church
and we brought much pepper. And
thig journey to that place is very
arduous, for we go through ene-
mies’ Jand, in whose power and
land they dwell, and they [the
enemies] favour some, who are
hard of heart, and others that
have good will to go over to the
usage of the Church of Rome®,
but have not the courage to do it
for fear of them as one of the
Friars who go there [to Portugall®
can tell you, who was there with
the Commissary. He can also
tell you ths good will he found
amongst the people, so that with
the help of God and that of your
Highness we shall makp progress.
And T don’t take Father dlvaro
Fenteado there, for I don't dare to
do so for fear of the peopls, who
are not very satisfied with him.
Here I rendered account to the
Governor of your Highness, as
yvou ordered me, about the Church
and Christians of Cranganor. Hae
writes to your Highness, May
vour Highoness think of it. And
further I brought with the advice
of the Governor 7 boys to Cochin,
who read well and have good
beginnings and desires. Written
in Cochim, the 1Tth of December
1530.

THREE LETTERS OF MAR JTACC

Beijo as mios de Vosea Alteza®® I kiss the hands of your High-
Ja'gbb dabsem episco.” ness™t R

Jacob cailed ‘ Bishop.'

The foregoing letter corroborates the second one. We see from
it :—(1} The Portuguese king is satisfied with the missionary work
of Mar Jacob and recommends it te him. (2) The Portuguese Factor
and the Franciscans are heiping him in his mission work amonz the
Syro-Malabarian Christians, (3) These Christians are divided; part
of them cling to their Syrian vite and are (for political reasons)
helped in their resistance by the native Hindu kings; part of them
are ready to accept the Latin rite but are prevented from doing so
by the Hindu kings in whose territory they are living: part of them
accept the Latin rite at .the instance of Mar Jacob and his Franciscan
helpers. (4) Mar Jacob has the children of his Christians educated
by the Franciscan Fathers in Cochin, with whom the St. Thomas
Christians are well satisfied. (5) Penteado is disliked by the same
Christians and is therefore rot allowed to accompany the bishop to
their viliages. _ '

Let us add a few passages from contemporary documents that can
throw light on the t{wo foregoing lettera.

That the St. Thomas Christians disliked Alvaro Penteado is eox-

plained by a letter of Seb. Pirez, Vicar General of India, to king~ _ ..

John IIL, from Cochin in 1327, in which he says:

“ Your Highness sent 8 Padre Alv. Penteado there, who does not
geom to me to be the right man, for he has a hard head and a very
hot temper : and the people who are Christians since the time of
St. Thomas, are very little satisied with him and this they told me
glready many times. Mind, he has been occupied for ten years
already with that work and has not baptized a single one, With me
these Christians are on good terms.”™

Still stronger is the letter, which Fr. Vicente de Laguna, 0. P.
wrote to the king from Goa in 1530;:

~ “In 8éo Tomé there are countless Christians, A prieat called

Alv. Penteado, who knows very little and is very dissolute, has

charge of the Church and Christians. Therefors the Portuguese "Ir‘*f

the Coromandel Coast wrote to the Governor many things about
him and drove him away from there writing, that if they sent him
back, they would kill him on account of his bad examiple,”s ,

51 The rest in Syriac by Mar Jacob; Photo in Quellen Plate X VI,
s Quellen 114
s Quellen 128.
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This explaine also a passage in a letter of Joho Garces to John
11, from Cochin, dated Jan. 2nd 1529, which reads :

“ You sent there (to the St. Thomas Christians) Fr. Alv. Penteado,
to jnstruct them. But the captains do not show him any favour, and
therefore the Christians think, all he says are lies and they believe
rather their bishops that came from Armenia ™.

Another reason, why the Syro-Malabarian Christians believed
their bishope rather than Penteado, was, because he wanted them to
accept the Latin rite and all its customs, as the letter suggests which
he wrote in 1518 after his first visit to Cranganore:

“As soon as their priest, who came from Portugal, returned
[from his pilgrimage to Sdo Thomé] he was scandalized with me and
asked me, what I wanted. I said, they should conform to Rome ™™,

For the Portuguese missionaries of the first half of the 16th
century and later the ideal thing was to win the St. Thomas Cbris-
tians over to the Latin rife. The means employed were: missionary
work of Latin priests, especially the Franciscans, amongst the Byro-
Malabarian Christians, and the education of a native Latin clergy
t:l:;n from their own midast. In both regarda Mar Jacob gave his

olp.

.~~~ We wses from his own letters, how he took the Portuguese priests
and the Franciscan Fathers with him, to help him in the instruction
of his Christians, The same is atfested by a letter of the Franciscan
Commissary Fr. Antonio de Padrio of 1530% and one of his succes-
gors Fr. Lourengo de Goes of 1536 %, Moreover St. Francis Xavier
tella us, that the bishop was in his time living in the Franciscan
convent, where the Fathers were doing all they could for him.

Mar Jacob himself informs us, besides, how he sent the first
children of his Christians to Cochin, to have them educated there,
In 1539 four Malabarian students, at least partly sons of St. Thomas
Christians, were sent to Lisbon to study there for the priesthood b9,
and, 1541 %, Frey Vicente de Lazos OFM ® founded his college for
the song of the Syro-Malabarians in Cranganore, which in 1549
counted already 100 pupils, sons of the best families of the St. Thomas

—_— [

ss Quellen 121,

» Quelien 69,

sz Quellen 131

s Quellen 191,

» Joda de Barros, Grammat, Lisboa 1540, Introdugam (cf, Quellen 4578).
= Roz, Relagio da Serra f. 93v (Br. Mus., Add, Mass. 0853)

o About him 8, Schurhiammer, Ceylon 240 and Quetien 2937, 4123 4317 4917.

THREE LETTERS OF MAR IACOB

Christians, as 8t. Francis Xavier tells us ®, cortainly not without the
help of Mar Jacob, the common friend of Xavier and Frey Yicente,

From one of the Syro-Malabarian students in Portugal Barros
obtained his information ahout the Bt. Thomas Christians and Mar
Jacob, of whom he writes:

“ A few years before our arrival in India the Armenian Patriarch
sent four bishops, of whom two died soon on reaching India. The
other two divided the land between themselves, the ycunger one
taking the part from Quilon towards Cape Comorin, the older one
regiding in Cranganor. This latter being a virtuous man, stopped the
above mentioned tyranny of Christening them for monsy. And Nune
da OCunha being governor always favoured him on account of the
virtue he found in him, and also because ke {Mar Iacob) was very
much inclined towards the order of the priesthood and the ceremonies

of the Church of our Roman rite " ®.

That Mar Jacob was not only inclined towards the Roman rite,
but even accepted it in his old age, follows from a letter of St,
Francis Xavier, who writes to Jobkn III, from Cochin in 1549:

“ A bishop from Armenia, called Jacob Abuna, has been serving
God and your Highness in these parts thess last 45 years, a very
old, virtuous and holy man,..Here he is only favoured by the Fathers._
of St. Francis, and they favour bim that they could not do more.
Write to him a letier full of love and recommend bim to your
governors, vedor and captains of Cochin... He has been working
much amongst the St. Thomas Christians, and now in his old age he
iz very obedient to the customs of the Holy Mother the Chureh of

Rome " *.

A year later 1550, Matheus Diez, a Latin-Malabarian priest or-
dained in Portugal, where he had made his studies, wrote from Cochin
to king John ILI, on Jan. 22nd 1550

“ On this coast there are many St. Thomas Christians, over 40,000
gouls, who ¢ormerly had the Patriarchs of Babylon as their prelates,
{n their name there came men from Babylon as bishops, to instruct
them in the Catholic faith, which thay, di@gpot without some errors.
Amongst other things { o }iued the i but without the per-
mission o say mass. - two from the said
Babylonia, who first abylon, until Your

6 Myunmenta Xaverian

v Barres 3 7, 11 236
< Mon, Xav. 1 531
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e ot Pr. Alv. Penteado, who with much diligence and zeal
lnﬂldh t“t‘he gaid two Babylonians to the obedience of the Holy
Y other the Church and obtained for them a salary from Your High-
" ness, and now they no longer do anything after the Babyionian cus-
tom and they are very honest and ohedient towards the Holy Mother
the Church. One, however, of those ordained by one of the Babylo-
nians above mentjoned, is going about teaching these St. Thomas
Christiana the Babylonian custom without fear of God or the Holy
Mother the Church, nor has he the permission of his Babylonian
prelates, and he has already created much confusion amongst them &,

What these Babyloniun customs were we see from the valuable
“ Relagdio da Christandade da Serra’™ written in 1604 by Bishop
Francieco Roz, 8.J, where he saye, that many 8t Thomas Chriatians
left Cranganore, when the Portuguese miseionaries in Cranganore and
the native Latin priests edacated by them " hindered their Cassan-
ares {priests] from saying mass with unleavened bread, made people
eat fish on fast-days etc., and commanded that they should begin
Lent on Ash-Wednesday only "%, and from his Information aboul the
Territory of the Serra diocese, written sbout 1506, where he says,
that they left Cranganore on account of the many molestations of
some, also religious, 'who did not undersiand anything at all that was
aof of the Latin rite, and declared everything else atf unce as heresy and
superstition, forcing them to eat fish and drink wine in Lent against
their rite, though this fasting is more in conformity with the Holy
Canons and the fasting of the original Church "¢,

From Roz we hear also, that Mar Jacob introduced the Sacra-
ment of Confession, which he saw in use amongat the Portuguese® *’
translating the formula of absolution from Latin into Chaldaean; but
that one of his successors, Mar Joseph, made a better transiation,
which however was not quite sure either, " becanse he had no good
interpreter and also, as some thinga written by him prove, because he
really knew little Cbaldaean "%,

R .
& Quellew 4349
# Rgs, Relacdo da Serra f. g0 90y,

sis Goa 65, 437 (in the possession of the Society of Jesus), This is to be held in view
when the Portuguese indiscriminately speak of the “errors” of the Syro-Malabarian
Christians and their Bishops, €. g. the newcomer Ant. de Eredia S.J., 1552, when he
writes : * They have many erronecus doctrines, because they were instructud by two
Bishops, who came from the Preste [sic] ¥. He adds, however: * They have very good
Churches, many of their children are in the College of the late Frey Vicente. [ visited
cwo of their villages : they obey in ali things the Roman Church and are instructed by
one of the tWo Malabarian priests, who studied at Coimbra ' (Quellen 4917).

s This can mean only that Mar Jacob introduced the rite of private confession as
he found it practised by the Portuguese. This is clear from the next article—Editor.

& Rps, Relagio f, OL

R TR TR

Acoording to Damido de Goes, Mar Jacob went from Cranganor
to Cochin in 1543, where he took his abede in San Autonjo, the
Franciscan Convent. Here he met 8t. Francis Xavier. Here he also
died, about a year after his last interview with him in 1549, {n the
vear 1550, On his death-bed he asked his friend Pero de Siqueira as a
great favour for himself and his dearly beloved Christians of Cranganor,
to redeem the copperplate grant containing their privileges, of which
he had written to the king of Portugal in 1523 and which he' had
pawned to a man in the interior for 20 Cruzados some years ago,
“two plates, with their fext in Chaldean, Malabar and Arabic ",
Before his death he had the consolation of seeing this ireasure
restored %,

% Much has been written about the Copperplates of Mar Jacoh, also called the Thomas
Cana Plates. (foes givestheir description: ** Ha scriptura era Caldeu, Malabar, e Arabio
Estas taboas 8io de meta] fino, de palmo e meo cada hua de comprido, e quatro dedos de
largo, scriptas dambalas bandas & infiadas pela banda de ¢cima” (1,98), Then he gives a
summary of the contents adding, that a Jew deciphered them with™ great difficulty and
transiated them into the Malabar tongue, from which they were transiated into Portu-
guese and a copy sent to Portugal, but that he could not find it in the National Archives
and that the original must still (1558) be in the Factory of Cochin, Coufo gives the text
according to the Jew’s transiation {12, 3, 5, 283-85) and says, that on bis arrival at Cochin
{15509) he still found the originals in ghe Factqry. but that of late (he writes in 1603) they
had disappeared (7, I. (% I5%. Roz in 1604 pives the same text, somewhat fuller. * foi-
Jowing a copy left in India, as the Franciscans had taken the originals to Por'tugal "
(Relagio 86v-87v). But when the Copperpiates of Mar Jacob disappeared, a “new sat”
was discovered in the possession of the Christians of Tevalacara near Cuilon. Gouvea
writing in 1603 deploring the loss of the former set teils us, how Archbishop Menezes in.
1509 saw at Tevalacara a s:t of 3 plates, with writing on both sides, joined by a ring,
2'paims long and 4 fingers broad, contiining the privileges of the Quilon Church, writ-
ten in different letters and characters, Malavar, Canarin, Tamul and letters of Bisnagaa "
(Jornada do Arcebispo de Goz D: Aleixo de Menezes, Coimbra 1606, ), 1, c. 2. Ras
adds, that the Plates were in the possession of the * tarega ou rendeiro de Teualicare *
and that he, Roz, in 1601 had a translation made by cassanar Etymana, of which he
gives a summary (Relagio 8ov). 1637 Plates dealmg‘w:th the privileges of the Mani-
Eimam Christians are partly engraved on stone in Quilon (in the actyal Jacobite
Church: see T. K. Joseph, Malabar Christians and their ancient documents, Trivandrum
1929, App. V1IN In 1748 Plates are again mentioned in or near Quilon in the possesaion
of schismatics {Gérmana, Die Kirche der Thomaschristen 28, Kerala Society Papers 4
192). The Mar Jacob (Thomas Cana) and the Tevalacara Plates mentioned above are
regarded as lost (Juseph, Malabar Christiavs 32). We, however, incline to the following
hypothesis: The measures given by GGoes and Gouvea are rongh estimates ; the descrip-
tion of Pero de Siqueira given aftec his return to Portugal and reproduced by Goes is
perhaps partly incorrect as 13 his statement about de Sousa; the “ translation” of
the Jew, reproduced by Couto and Roz, is fantastical, giving one or other well or half
understyod word and for the rest the orif"ltrad‘t“)\‘l of what the St. Thomas Christians
thought the plates contained ; ‘g“d -ﬂ}*} dd'.ffh‘oﬁ Flates are identical with the Tevalacara
and thess w'th the Quilon Tarisa Plaies 11, described and partly deciphered in the Travan-
care Archaeological Series (Trlvaﬂdr'-'“} 1920) 1L 7085 and belonging to the time of king
Sthagu Ravi (end of gth century). O t?e“e Plates No. 1 is missing. 11 and I are in
the old Syrian Christin Seminary of Kittayam (since M.canlay 1306), IV in the palace
of the bishop of the Mar 1homas Syrian Christians at Tiruvalli, Plates If and 111,
written in Vatteluttu and Grantha ?tefsﬁ 3?‘ in Tamil and contain the donation of land
by the King of Quilon to Maruwes Sapir M, the builder of the Tarist Church at
Quilon, 80 the ConC o agmatures. in patiriuvainam and Madigrimam

unities. Y BIY n Vahlavi, Kufi
commints, " arafge wordh amt phraes” s e yara, BT, The
artly been de::!lli_{'{e{leie c:;?:hg:_]t?;': dg‘;;‘g'('“ "E thl? Mar Yacob, Tevalacara and
ilon Plates, whic h A r o E s 12N Anzlish transtati p
Rglzl'otlxt is given in the interesting monu, Yaphy of the Kerala Socai:;?;nl’zge?sogffsg) a od
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e ' ie. Lancilotio S. J. wrote, proba

powiead the snd of 1548 Fr. Nic. . _

- Gochin Yzhera he met his friend Mar Jacob in the Franciscan

{rom . . j

- convent : ‘ | o

| “ When the Patriarch for Ethiopia comes, mcredut’)le. fruit 1.9 to
hoped for bacause besides Ethiopia other great Chna.tlan provinces

be Aormenia .Syria. and Alexandria will be reconciled with the Ro;?an

(‘J’hurch' especially because, a8 1 have been told by ona. from thos:
vinc;s all wish to submit to the Roman Pontiff; which they a;o

pro: dare{.': so far to do because they are hindered by the Turks, W

n

are between them o, |
The man, from whom Lancilotto received this information, aet::lls

be no other than Mar Jacob”. Three years late'r the nfa y

- e; Catholicos of the 8yro-Chaldaeans in Mesopotamia, Mar Simon

:f*

22

;lelcatka with bis flock submitted to the Pope™, and again three years
ulaka,
jater he was xilled by the Turks.

i in di entioning 1
i iti on both sides, in different _charactem m
Ce oﬁ‘:;:; ,g?‘::l; ;T ttlirl;gking to the leader Qof jihe (‘Jgastm}lg.h:ﬂlfn:g;lge :w crt;ﬁrtcil;
donation :a Sapor =Sapir, the place Quilon (B | d by
Ie;)ha:;h: Pléa}c'le:’h:: ki;i;ogivea, beéides, 72 vidupéru =gifts {A: 62 or 72 casas. B: 7
an € H R ; il g
hortas; ‘hﬁﬁ;ﬁe?ﬂg rg?igv‘i‘;eg:u to the Manigrimam (B inscription 1637=C)

-k'hdz‘n::ii‘t:: corretagem, chapa, peso
4 169 198 and 20%.

» Selectae Indiarum Episiala¢ (Florentiae 1887) 36.

1t ten 4059, where the date © (Nov? Goa] ”
“ m;csaeec%zle:‘.;f", gcause Dec. 26th 1548 Lancilotto w

fﬁe;r:tl Cochin is a very old Armenian Bighop, who

Christians for the last 45 years A (Quellen 4100,
3+ See Quellen 4950 and 4951-

houses) and five parts (A g tributes, C3 pinc::a
» (BC). Further literature see in Kerala Sec. Papers

is perhaps better changed_into
ritlzzs from Cochl’r;: “ \:g;?ls:né
i i said"” (Quellen 4

ng this, there entered an Armenan bmhc;p.h :sndinst I’luCted scllen, 4193) oas

‘ kingdom are the Christians.”?¥

. THE
- MALABAR CHURCH AND ROME

BEFORE THE
COMING OF THE PORTUGUESE

In our article “ Three letters of Mar J i
1503—1550," published in the * Gregorianum f‘;‘:{;mzl)slllz
we have shown, that the Malabar Christians, and in
Bishop Mar Jacob, considered themselves from the lf)ia
the Portuguese in India as ‘their brethren in Chrigs
with the chair of Saint Peter, with Rome.
before the arrival of the Portuguese ?

P of Malabar
{1933) 6286,
rticular their
rat arrival of
and jn unjon
What wag their attitude

We know, how well the Papal Legate John de
was received by the Malabar Christians, with
months (1348—50) and how they payed him monthiy 100
which he got “as perquisite of my office as Papal Le gu,l,d fanams,
they gave him, besides, 1000 fanams, when he left, g;‘te, and how
century we have only a letter of Pope Eugen IV " H?r ‘t:he 15‘@_1.1
Son in Cbrist, Thomas, the illustrious Emperor of the i beloved
which he recommends his Legate Albert de Sartiang o lf'“dxans," in
he sends to the East. The letter shows, that com - F. I\!.T.. whom
ween the Christian Occident and India hgg baenmflmcatmns bet~
many years, as the Pope says: “ There has oftén o Ilt:terrupted for
stant rumour, that your Serenity and all, who g o :;b;itus ? con-

JeCt3 of your

Marignolis O.F.M.
hom he stayed 1§

But we have an Indian witness, who [ive
15th and the beginning of the 16th century
attitude of the Malabar Christians towards the;

d in the end of the
who proves that the
Church of Rome had

——

1 J. C. Panjikgran, the Syrian Church in Malabay

. L {Trichingopoy

* . -
o e o Aspemani says (Bibliolh Orlent IV, 42) i broces of time. o
The first Biliartes (Villalvettam or Villarvattaui,setﬁeﬂ:‘;t they gave ﬂlem;efvgo:pﬁinty
King of Christians of 5t. Thomas reigned in Malabay anrcxlle ol:‘ the Royal Family) called
sons had reigaed, at last by the law of adoption the ¢ t" €8 after him some of his
to the Heathen Kings of Diamper. When the Portugyu'em ¥ Passed from the Christians
Maiabar Christians were obeying the king of Cochin, ,l§§ first came to th
of their king which wasa red rod tipp:d with silver haui
They presented the sceptre to Gama aund sought protect; 2 E 2 at the o
Gama solemnly accepted the sceptre and promised prot; o op.
of Portugat (Cf. G. T. Mackensie. Christianity in Travss

tion in the nam .
The ruins of the Royal Palace cab still be seen at Diamp ¢ of the king

core, Trivandrum
I
€T near Erna.kulam’.-—o.é)éitg-r. 1o
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. ioce the departure of Marignolis in 1350. Tt is Josep:;
?jgi‘fidiml. a Malabar Christian, who in 1490 went from.M_alat;:r °
'ﬂ:o Catholicos of the Bast Syrians in Gazarta Bét Zabdai in 5 eac;f

; ‘:ﬁotnmia.- to ask for bishops for the Indian Cbu.'urch and was un:le"
rdained priest by the Catholicos, “being fairly well 1nf3tructe .
:Igving returned to Malabar with two bishops and hearing of the
arrival of Christians from the Occident in Cochin, he went there
from Cranganore in 1501 and sailed with them to Portugal t? sge
the Pope in Rome and the Holy Places in Palestine? From Lishon
he went with a companion io Rome and Venice, from where. he
returned to Portugal and to India, where we find him still as parish-
priest of hia native place Cranganore in 15188 What Joseph told in
Rome and especially in Venice, where he stayed for many days, was
collected and published in 1507 by IFracan-Montalboddo in an
extremely rare book : “ Pmsi nouamente retrevati et Nowo Mondo da
Alberico Vesputio  Plorentino  intitulalo™ with the Colophon:
« gtampato in Vicentia con la impensa de Magistro/Henrico Vicen-
tino and diligente cura and indu/stria de Zanmaria suo fiol nel
MCCCO. VIL a/di IIL de Novembre’. The book, of which an un-
reliable Latin translation with essential changes, additions and
omissions was 1532 published by Simon Grynaseus in his " Novue
Orbis ” (Basiles), givea the relation of Alouise da oa da Mosto about
_ “his “vevage to West-Africa in 1463, a relation the voyage of Vasco
da Gamb to India* 1497 and the Indian countries, of the voyage of
Cabral in 1500, of those of Columbus and Veepucci and finally in the
6th book some contemporary letters from Lisbon about Cabral's
voyage, to which the editor adde chapters 249—292 about Joseph the
Indian according to the relations of those who conversed with him
during his stay in Venice. Following the edition of 1507, written in
Venetian Italian, we give the passages illustrating the attitude of
Joseph and his Christian brethren in Malabar towards the successor
of Saint Peter, the Pope of Rome. .

FORE THE COMING OF THE PORTUGUES

serp ol camin loro verso portogal.

Dei quali fratelli uno mori per
camino; laltro ¢i uinere nominato
Joseph. Dapoi al fine de Zugno
MCCCCCL ariuoronc. & lisbona.
Zonti Che foreno in dicto loco, Jo-

seph predicto stete fino ai mese de

Zener, E partendesi de dicte loco,
per Iz majesia de quel Signors Re
Ii fu dato uno per sua compagnia,
quelle lo acompagnasse a Roma,
Venitia and Jherusalem. E cosi
essendo stato & Roma uene poi a
Venetia nel anno MCCCCCII nel
mese de Zugno and dimoro per
molti zorni. Nel qual tempo se
hebbe notitia dal dicto Joseph de
le cose inferius scripte.

C. 230. Joseph sopradicto e homo
de eta de anni XL scinto de na-
tura beretino, and de comune sta-
tura a judicio de chi q'ello ha
uisto and con lui parlato. E homo
ingenioso, ueridico e de summa in-
tegrita, in tanto che per quello
g'e potuto comprender ist vite
exemplaris a and possi dir de
amplissima fede . . . ..

took their way to rortugah oF

these brothers one died on the
way, the other is alive and is
called Joseph., Hereafter they
arrived in Lisbon at the end of
~June 1501. After their arrival in
the said piace, the said Joseph
remained there til] the month of
January. And when he departed
from that place, he wag by order
of His Majesty the King of that
country, given a certain person to
accompany him to Rome, Venice
and Jerusalem, After having
been thersfore at Rome, he came
from theére to Venice in the year
1502 in the montk of June and
remained there for many days.
During this time the informations
of the things written below were
got from the said Joseph,

C. 230. The aforesaid Josébh,
i8 a man forty years old, meagre,hw
of a brownish colour and of com-
mon stature after the Judgment
of those who saw him ang spoke
with him. He js an intelligent
man, veracious and of the great-
est integrity, as far as ome could
judge from his conversation he
is of an exemplary life and one

¢an call him a man of very great
faith,

Editio princeps 1507

Ueneno da una cita chiamata
(Caranganor. 1T fratelti Christiani,
quali desideranand uenire n.b parte
de Ponente per poter andar a
Roms apnd Jerusalem. Li quali
montadi sopra le Carauelle...Tol-
me

English transhtion

Two Christian brothers came
from a certain town called Cranga-
nore. They wanted to get to the
Occidental Parta to be enabled to
go to Rome and Jerusalem....They
ascended the Caravels. And they

2 s_,,,,,..,,’.,m, Three Letters of Mar

Jacob. 63, 69.

; 1b. 81 The Syro-Malabarian parish-priest of Cranganore, * who came from
Poﬂ““l » mentioned 1518 is probably our Joseph.

[Then follows a description of the Hindu religion as practised in
Cranganore, after which the editor adds ;)

Sono molte altre sorte de sacri- There are many other sacri
ficli, !i quali epso Joseph per non fices, but as Joseph did not know
hauer la lingua ne hauer graun the language waelj enough and
praticha cum gentilli non ne ha had not had much conversation
saputo explicare el tutlo...... with the gentiles, 80 he could not

explain all

----- *
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Forows & description of the Christians, living “ from the
{ndvs bp to Ormus " and in Cranganore, of whom Joseph said:]

““Questi Christiani predicti in
" rebus divinie hanno per capo loro
uno Pontifice, Cerdinali XII, Pa-
triarchi 1I, Veachoni and Archi-
neschoni. Referisse e} predicto
Joseph lui esser partitc cum uno
gun patrone Veechouo de la dicta
cita de Cranganor, and montato
in naue ando uerso la insula de
Ornus...o de i paeso in terra fer-
ma per mesi 111 de Zernatas. Se
ne uene insieme cum dicte Ves-
chuono fino in Armenia a trouar
el suo pontifice. De qual esso
Veschono fo oconsechrado e pre
Joseph predicto ordinato da niessa,
El simile fanno tutti 1i Christiani
de India and del Cataio,

_» Questo suc pontifice se Chiama
Catholicha and ha la itesta rasa
ad formam crucis. Fa sui patri-
archi, ut superius dictum est:
upo uideticet nel India, Valiro al
cataic. Li altri wuweschoui and
archiueschoui, come e dicto de

These aforesaid Christians have
in spiritual things as their head
a Pontiff, 12 Cardinals, % Patri-
archs, Bishops and Archbishopa®.
The said Joseph told, that he
departed from the said town of
Cranganor with a Bishop®, his
superior. Ascending a ship he
went towards the island of Ormus
«o. From there he went to the
mainland and travellad for three
months, Bo he went with the
said Bishop up to Armenia® to
find his Pontif. By him this
Bishop was consecrated and the
said Fr. Joseph was ordained
priest . And the like do all the
Christians of India and of
Catai®,

This his Pontiff is ecalled Ca-
tholicha and he has his head
shaven in the form of a Cross.
He nominates his Patriarche®
ag has been said above, namely
one in India and the other in
Catai. The other Bishops and

e

+ We need not underline, that the titles and dignities of the Latin Church, of which

Joseph had only a very vague knowledge. do pot exactly correspond to thase in the
Chaldean Church of that time. The “Chief Head” is of course the Catholicos in
Gazarta, the * 2 Patriarcha ”, as Joseph explains later on, are the Metropolitans of [ndia
and China.

: Here the author of Our Relation mixed up things, perhaps because he misunder-
stood Joseph, or becaus: his memory failed, Joseph’s Comparion from India was
George, who was ordained priest, not bishop ; then Joseph went to the Convent of
St. Eugenius and returned to Gazarta with two monks, who were ordained bishops.
&t Schurhammer, Three Letters 63-64.

¢ With *“ Armenia * and « Armenians” the Portuguese of that time mean as a rule
“ Aramea " and ** Arameans ”, that is ty say upper Mesopotamia and Eastern
Chaldeans. So Mar Jacob is always called an Armenian Bishop,

! Schurhammer, Three Letters 63.

# China, which still sent fleets under Cheng Ho to India, Ormus and Aden {1405-30).
had various fortresses in India at that time and got e.g. tribute from Ceylon as late as
5459. See Schurhammer. Die zeitgendssischen Quellen Zur Geschichte Portugiesisch—
Asiens und Seiner Nachbarlinder (Leipzig 1932) No, 358,

¢+ Patriarch is here Metropolitan, Archbishop,
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sopra, manda a le gue prouincie
come a lui pare. De questo Ca-
tholicha ne e facto mentione in
marcho polo, doue tracta de I'ar-
menisa, in quel loco dice esser due
generationi de Christiani, una de
le qual se chiama Jacopiti, I'alira
nesturni ; and dice loro haver uno
Papa, ¢l qual se chiama Jacolita,
che e guests Catholicha, che dice

pre Joseph pre nominato.

Dice insuper el dicto Papa far
veschoui, Archiuerchoui and Patri-
archi and mandano nel India
Patriano esser alcuni, che dirano,
che auctorita honesde questo
Pontifice. El Poutifice nostro-
Alexandro essendo pre Joseph
predicto aroma and parlando cu'm
sua sanctita de le parte de Indis,
ol Pontifice dimando, chi havens
ato questa auctorita al suo Catho-
lichs. E pre Joseph i respose,
che al tempo de Simon mago
gancto Pisetro era Pontifice in
antiochia. Bt essendo nele parte_;
de Roma molestadi {i christiani
per I'arte de questo Simon mago,
non havendo miuno 1i potesse ob-
gtar, fu mandado a suplicar a Sa::r-
Pietro, che se uolesse transferir
fino a Roma. Qual lassando uno
guo Vicario uene a Toma, B
questo e guello, che al p‘res'ent.a
ge chiama Cuiolicha el gertl wce'f'
petri, Cerca el far del dicto Pont}-
fice ouer Catholica li XII Cardi-
nali predicti se reducano ne la

Archbishops, as has been said °
above, he sends to their provinces,
as he thinks fit. This Catholicha
is mentioned in Marco Polo, where
he treats of Armenia, for he says
there, that there are two gensera-
tions of Christians, of which the
first are called Jacobites, the
second Nestorians, and he says,
that they have a Pope who is
called Jacolita, which is this Ca-
tholicha, of whom the aforesaid
Fr. Joseph is speaking!0,

- Besides, he says, that the sajd
Pope''! creates Bishops, Arch-
bishops and Patriarchs and sends
them to India. There might now
be some, who will ask what
anthority this Pontiff has. Ouyr
Pontiff Alexander, when the

aforesaid Fr- Joseph was at Rome
and spopg"with His Hotinegs
about t° region of India, the -

Pontiff asked him, who had given
this authority to his Catholicha.
And Fr. Joseph answered him:
that at the time of Simon Magus
Saint Peter was Pontiff in Antio-
chia. And as the Christians in
the parts of Rome were mofested
by the craft of this Simon Magus,
and as there was nobody who
could withstand him, they sent to
Saint Pater entreating him, to
transfer himself to Rome, So he
left & Viear behind in his place
and went to Rome, And this is
the one who at present is called
Catolicha and he rules in the name
of Peter. And as regards the

» Marco Polo L ¢, I5. Speaks of Mossul, not of Armenia in the said connection,

1 Catholicos.
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-arnmwounia, doue fanno
e tifioe loro, gual auctoritu dico
wo hauer dul Ponlifice Romano.

C. 234. Como oconsecranc and
sepellisceno li morti cam le sue
feate.

Hanno insuper Bacerdoti, Diar
coni and Bubdiaconi. . Ss confess:

ano, %e communica no como nui,

ma unop hanno l'uitima untione
and in loco di quelia benedicano
ol corpo ...

(. 239 Domandando a pre Joseph,
go in quel loco e facto mentione
de le parte nostre, dice deli mon
ge far mentione salue che di
Roma, Franza and Veustia. Et
w’éééer facta grandissima sxistima-
tione dels monete Venetiane.
El qual pre Joseph essendo sta
mandado dauanti [a nosira Ilus-
trissima Signoria monsire alcuni

e — —

creation of the said Pontif or
Catholica the 12 aforesaid Cardi-
pals hetake themselves to the
province of Armenia, where they
create their Pontiff which autho-
rity they say they have Jrom the
Roman Pontiff.¥®

C. 234, How they consecrate
and bury the dead with their
foasts.

They have, besides, priests, dea-
cong and sub-deacons .....they go
to confession and Communion as
we do, but they have not got the
Extreme Unpction, they bless the
body instead......

C. 239......when they asked Fr.
Joseph, whether in that place
{Cravgancre] our parts were men-
tioned. he said, that people do
not mention them except Rome,
France and Venice. And that
they bold in the greatest esteem
the Venetian coins. Which Fr.
Joseph having been called belore
our Illusteissima Signoria, showed

12 Here the editor of the Latin translation of Basil of 1532 adds :—* Everybody
knows, that this is wrong; for there is oaly one spouse of Christ, the figure for the One
Roman Church. outside of which there is no salvation; and what js said about vthers js
a1l invention not deserving any faith. This | wanted to say, that somebody might not
think he had ta recede from the solidity of the Rock of Christ. Therefore there is one
God, one Faith and one Holy Roman Church,” This remark, suggested by the dangerous

fimes of

the Reformation and by the author's zeal for the one true Church of Christ, {s

on 2 wrong interpretation of Joseph's words, who does not speak of an independent
ha;'o:g of the Eastern Chaldeans, but expressly acknowledges the Supremacy of Rome in

its Catholic sense.
Antioc

it is emtirely wanting in the Original of 1507, The Patriarchs of
h and Alexandria on account of the connexion of their Sees with St. Peter en-

“ved always an eminent position and special patriarchal privileges and formed so
pye:hcr with Rome a certain Triarchy, which supposed the Supremacy of the Popes in
::)5 Catholic sense, and was expressly acknowledged by the Popes e.g., by St. Gregory the

reat {5
gl hiz ]el‘le
Theologi2

4} in his letter to Eulogius, Patriarch of Alexandria, and St Nicholas (865)
r to the Emperor Michae! and in his letter to the Bulgarians: Cf. M. fugie,
Dogmatica Christianorum Qrientalium ab Eecclesia Catholica dissidentivm eé

iis 1931) 451 and Migne lat 110,049 and 1051-12. The Patriarch of Antioch call
imsell patriarch of Andoch and the whole East” and though the parts beyond the

Euphrate
5Cpaﬁ‘ed' ¥
antioch_Tec

« on. account of the constant wars between Persians and Romans were later on
et after the Patriarchs of Seleucia had fsllen into Nestorianism, those of
luimed jurisdiction over the Catholics in the East. So e.g. the Melchite

- rch of Antioch writes in 1060, that he had under him two Catholicoses, to whom
Pi;‘rfe‘ subject Asia, India and other countries,.~—Panjikaran 21,
w
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ducati del dess da ca slen, che
lui da_quella parte hanea portade...

8o far the Relation on Joseph the Ingiap.
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some ducates of the Doge dé Ca
SBten [Michels Steno, Doge 1400-

lf], which he had bronght with
him from those parts.,, 18

His long and

dangerous pilgrimage to Rome to the successor of St Pster, and his

' explqn_atious which he gave to Alexander VI about the P
Rome, by the authority of which, he says, thai their
elect their Catholicos in Mesopotamia,
himself not a heretic or schismatic, but a Catholic
the one true Church founded on the rack of 8t p
his Catholicos derived his power through Antioch,

This testimony is important,
ignorant layman, but he was the representative,
Malabarians having been without bishops for generat
to Mesopotamia to their Catholicos to get from
India, We must, therefore, see in him also the repr
Indian brethren and as he left India already in 1504
ships he met of the Portuguese, he gives us not only hi;
opinion about the Primacy of 8t. Peter, but aiso t4s
Syro-Mulabarian Christiars before the coming
explains aiso the attitude of the same Christiang tow
guese from the very beginning, who saw in them alway

in faith.

But Joseph was more. He knew the faith of ¢
Meeopotamia, where he stayed in 1490, of the monk
where he went to get two moaks ae bishops for Indis he
Catholicos Mar Simeon, by whom he, J
was ordained priest. He is therefore also 1 represent
faith of kis brethren in Mesopotamia, And when N at
Catholicos is the Vicar of St. Peter and that their *
him by the authority which they derive from ihse Ro
he agrees simply with the faith manifested 50
same Chaldean Christians, when they after the elg,
of the Rabban Hormizd to their Catholices recom
Pope asking his confirmation, and writing:
Fathers and Pastors,...the Peter of QOur day

1 Europe was to the Indians knowa as the land
calied the Europeans, Vepice as the great mercham City f
centre of Christianity. Under the Doge Michele Stene Y for the Rgst
Venstian commerce in the Black Sea. killing theis merch

—_—

rimacy of
* Cardinale ”
show, that he considerad
v & true chijd of
ster, from whom

for Joseph was not a simple

.whom the Syro-
1008 in 1490 sent
him bishops for
esentative of his
by the first
cfwa Rrivate
opinion of the "
of the Portuguese, {I?:nf
ards the Porty>.
8 their brethren

he Chaldeang in
& of St, Eugenius,
knew the
structed "
tve of the
'e Says, that his
Cardinals " elect
man Pontiff, then
years later by the
tion of the abhot
) mend him to the
To the highest of tlhe
8,...the cincture compre-

of the Franky,

113 *
being fairly wel] in

——

——

as the Mahometans
» Rome as the

th ]
! ¢ Tartars 1416 destroyed the

{Asow), over 600 persons, and robbing their merchand; nts at the great Fair of Thama

ducats ; <f, P. Darw, Histgrie de Venise 2 {Parig 1821) 25

ise 1
s?e in the value of over 200000

-



92 wm MALABAR CHURCH AND ROME

g i

" ‘.atlu Christians ; who art in the place of Christ, Our Lord -

end God and sittest uporr the chair of Peter the Apostle, and hast
the keys of the Height and Depth, to whom Our Lord said: * What-
goever thou sbalt bind, it shall be bound, and whatsoever thou shalt
loose, it shall be loosad . ‘And upon this rock he built bis Hoiy
Church. And now Christ Our God gave it to Thes, that Thon mayesi
give Eocolesiastical Orders in his place in as much as it shall be
pecessary for the flock of Christ, which he handed over to Thee...
To Thee he gave his Holy Church..Thou art in the place of Peter...
Thou art the Father of the whole Christian people, as Peter was
the head of all the Apostles, to whom had fallen the lot to teach
the great and famous Rome. Wo Oriental Newtorians, thy servants,
are Orphans withont an elected Father, who ocould give priestly
orders. Nor are with us ‘Metropolitane extant whose office it is to
ordain the OCatholices, but only a few Bishops, those of Arbels,
Salamasta and Adurbeigan......Therefore we sent for it the monk
giud...and ask Thee, to ordain bim Catholicos and give him power,
that he will be able to confer the KEoclesiastical Degrees after the
asage of the Patriarchs...This also Thou shalt know, our Supreme
Father,-Mai our priesthood comes from Rome, which i3 the seal of
~Peter, the Head of the Apostles from the beginning. But since the
time that the order of the Christians has been disturbed by the sona
~of Hagar the Egyptian [the Mahomedans}, our way to you has been
inferrupted these lust 300 years up to the present day.”

And Siund, the abbot of the convent of Rabban Hormigd, in whose
Monastery Mar Simeon IV (who ordained Joseph) and Mar Simeon V,
his successor, who died in 1338, were buried, as Patriarch called
Simon Suldka, says in his Profession of Faith 1553:

" We acknowledge the Four Great Councils. First that of Nicaea
held at the time of Pope Bilvester......It wrote about the Holy Romar:
Church, which is the Seat of Peter, that it is the Head of all Chur-
ches, which privilege Christ gave her with the words: ‘Thou art
Peter the rock and upon this rock I shall build my Church.' (Math.
16, 18). This faith is being kept amongst us "'

14 See text in Bessarione fasc, 61 (Roma 1901) 50-51 and the last part i
Oriens Christianss 4 (104) 271. § part of the letier in
15 Bessarione | e. 52. Sulika speaksof the so-called Nicaean Canons

aruta of Maipherkat, the reorganisator of the Persian Church, who die?lrat;‘:utf:l;o:t"
wh:ch the Syrian original is presecved in Mossul, a copy in the Propaganda Archives,
{rom which the text was published in German by Oscar Braus {De Sancta Nicaena

nedo. Syrische texte des Maruta von Maipherkat, Miinster 1898). 1hete canons
pighly esteemed in the Chaldean, Syrian, Egyptian and Ethiopic Churches, say for
instance : * 1here shallrbe 4 Patriarchs. Their head shall de the one of Rome. accord ng
10 the commandment of the Apostles” (Canon 2). “The see of Seleucia in the Orient
shall in future have the privilege 1o create like the Patriarchs Metropolitans, to prevent

-
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" No wonder, that Cardinal Maffei, presenting the new Catholicos

Simon' Suldk for the Pallium, gaid: “ These Nestorians seem to have
kept rather the name of the heretic Nestorius than his heresjes.” 1¢*

" These texts fogether with the relation of Joseph the Indisn
explain the attitude not only of the 8t Thomas Christians in India
towards the Portuguese, but also the attitude of their leaders, the
four bishops ‘sent to India in 1503, contained in their famous letter
of 1504, in whick they tell their Catholicos Mar Elias, the successor
of Mar Simeon IV, of their brethren in faith, the Portuguess, and
how they said Mass in their Church in Cananor after the Latin
Mass of their chaplain. This explains also the attitude of thejir last
gurviver, the saintly Mar Jacob, who remsined in union with Rom
all his life, from 1503 to 1550, as his letters, discovered by us, thogs ?
his time and especially those of Saint Francis Xavier ciear’ly prov 0

Three objections might be raised against our thesis "
St. Thomas Chrisiians, at the time of the arrival of the F.' \
say in 1500, considered themselves Catholics in ypj on witt 0; uguesge,
at the time of Marignolis 150 years ago, iethe 14th cont 1 Rome ag

1. The St. Thomas Christians considereq ﬁﬁ\h wry.
hecause he went over to Rome and therefore entirely mgpgstate
as the letter of St. Francis Xavier of Jan. 6tk 154'9.%“.
K. N. Daniel, Rome and the Malabar Church 1504—97, mK i
Soc. Papers 10, 1932, 273). '

2. The St. Thomas Christians abandoned Mar Jacob because hs
by joining the Latin rite became disloyal to his own Patriarcl;
(ib. 273 '

3. The Catholic authors confess themselves, that the first Roman

Catholic Patriarch of the Chaldeans came only in 1353, that th erefore
his predecessors were Nestorians. ’

that the

that the pagans take the going 1o and coming from the ' Patriar ) -
of Aatioch in Syria, which lies in Roman Territory, as Dretexcthfg: t;g;:rg;-;cnt, that is
cutions against our brethren in those parts. The Patriarch of Antioch cedef lfg perse-
over the whole QOrient to him, who is his representative in the Orient {Canon ]‘ l}?%er
Patriarch is over the whole community and the bishops are the sons of his jnh gri‘t he
And as the Patriarch has power to do legally all that belongs to bis jurisdic teilgce...
shall t;:ulone of Rome tJ‘umtg Pmﬁer gﬂertha!l t;le Patriarchs, as the Blessed Peter had it g‘;éﬁ
the whole community, for he has the place of Peter inthe wh

(Canon 8). ole Church of Rome”

16 Ressarione 1, €. 55,

¢ Innumerable documents can be produced to prove { fon

rians ” in the I6th century and before belicved in theh%iﬂ;gel?s:nféﬂigd I{q -
Supremacy, that they never contradicted or called into doubt this supreme do omar;
our Faith, and that they were always in the firm conviction of their bein ungma r?

Pope of Rome, the successor of 5t. Peter on whom Christ built His Chun':hg Th o e
pelieved that their faith was the same as that of the Roman Church. Sine ey also
now treating of their attitude fowards the Roman Supremacy, it seefns ‘il'rele e we are
to enter into the question of their Nestorianism—FEdirer, ! vant here
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' rancis Xavier, written from

‘rhe ot $he le::d'l' Ki:; %’tt;hz 111, of Portugal is not c.or-

on i ho follows the very free Lstit} translatlc?n

e ese original, which we discovered ‘m

ivas. 1n .tph:bur;f:: f: our work : Ceylon Zur Zeit des Koenigs
d

S neka BOb und Franz Xavers (Leipzig 1928) 53234, the text
Bhu . fon)
is (in English T“nlla*- boon sorving God and Your Highness in these
&5 ::ar:, a very old, virtuous and holy man and s.at
 isfavoured by Your Highness and aimo?t all here in
the same t.iqlo- bim his grace, for he wants to favour him perstma\ly.
Gwﬂ.‘i"‘l mediators to console his servants. Here he is
withont using us “;) o Fathers of 8. Fraunocis, and by them he is
only favoured bye could not do more. Apd if it was not for them,
favou that oln old man would already be resting with God. Your
the and -h::]{"ita to him a letter full of love, and in & chapter
Highness shou id have nim recommended to the Governors and
of it you sho‘;l_ Captains of Couchim, that they give him the honour
ﬁ’."“nwfﬂ which he deserves, whenever he comes to them with
ot r"“pm:l’ Phis I do not write, as if the Bishop suffered want, for
somse demfm f the Fathers of the order of St Francia will supply
the Charily ;atﬂ'e" he wanis according to the zeal of charity th‘ey

But ;mr Highnese should write to him, rfacommending him
have. Dub 1U ecommend you to God, for Your nghnsss-needs more
very much to ; by the Bishop in his prayers, than the Bishop needs
to be fa\;roull'fﬂf vour of Your Highness. He has been working much
the temporh ;r, Thomas Christians and now in his old age he is

amongs;e;:;t- to the customs of the Holy Mother the Church cf
very ©

Rome. his Letter has been misunderstood, 8 few remarks will be
Ag

First of all, Xavier writing to the King of Portugal does not

e gt. Thomas Christians, when he says, that Mar Jocob
apeak of the 4 by His Highness and almost all in India. He speaks
was disfavol.ll‘aP fuguesa officials. Secondly Xavier does not say, that
of the King?8 oéhristianﬂ, celebrated for their hospitality, especially
the St. Thomas tirely neglected the bishop in his old age, a8 he does
to foreigners: 9: St. Thomas Christians at all in this letter, He
not gpesk of the t‘hat the bishop suffered want and was in need
does pnot even ﬂaS";a Christiane. On the contrary, he tells us expressly,
of the helP of theseed their aima at all, as the Franciscan Fathers
that he dldb?x‘:lt;i:ntly all he needed. Thirdly, Xavier does not say,
m &

 these laﬂt

usef\ll.

gave bi
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iht;?itholit the help of the Franciscans the bishop “ wouid have
long ;éd,brntheﬂ out hia soul, worn out by affliction.” This is a
wrong translation of Possinus-Coleridge. What he wanis to tell the
King, is, that if it was for the Portuguese officials, who were (as we
ges from numerous other contemporary documents from the Jesuit
and other Catholic missionaries in India) very careless in paying the
Kiug's rents, then the bishop “would already be resting with
God.” Therefore, if anything follows from this letter, it foliows,
that the bishop, being an Oriental bishop, was mneglected by the
Roman Catholic Portuguese officials, and not by his St Thomaa
Christians. Fourthly, that Mar Jacob was not abandoned by his g,
Thomas Christians, follows from another letter of St. Frape;

L 8 Xavier,
where he does speak of these Christians, a letter written the same
day and directed to Fr. S8im&o Rodrigues, the confessor of King John
III. In this letter he seys, that the Fransciscan Fathey F

rey Vicente
about 100 students,

whom 8¢ Thomag

113

founded a college in Cranganore, “ where he hag
sons of those, that descend from the Christians,
converted, whom they call there $t. Thomas Christiang and th
are there 60 places of these Christians, and near l:;ce i el:e
gollege. Frey Vicente is a very great friend of | ,'s 18 this
Cranganore there are two Churches, one in honour of St, Tomate In
the other of Bt. Thomas. The 8t Thomas Christians have a great
devotion to the Church of Bt. Thomas, Frey Vicente would like to.
have some indulgences for these Churches for the consolation of
these Christians . ... and also a Plenary Indulgence for the vigil
of St. Thomas, the feast itself and all the days of the Octave for
those who visit the St. Thomas Church of Cranganore”, Ang in his
letter ta St. Ignatius, written on the same day, Xavier adds, that
these 100 pupils of Frey Vicente were the sons of the ieaders of
the St. Thomas Christians in the 6) piaces around Cranganore (" son
hijos de los principales Christianos ) and speaking of the indulgences
asked for by Frey Vicente, he says, this would help to increase the
devotion of the native Christians, * who descend from those converted
by St. Thomas and are very much attached to him (" son mui deuotos
suios " . From these two letters it follows with evidence, that the 8t
Thomas Christians were very much attachad not only to St. Thomas
but also to the Fransciscans, to Whm?‘-bﬁy vonfided their children, and
therefore also to their old bishop, £ 40 on account of his old age
lived now retired in the Cochin convent of the said Fathers. For

" Monmmenta Xaverina I (Matriti 19:0) 48081, 490.01. Fr. Ant. Eredia s,J. writes
1552 of the St. Thomas Christians near Cranzanor: #

' ] They have very good Churches, -
many of their children are in the college of the late Frey Vicente, Ivisited two of
their villages: they obey in all things the Roman Church” (Schurhammer, Three

letters, 83k
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that they confided their chiidren to Frey Vicente was not due fo
Portuguesp force, because they were living outside the Portuguese
territory under native princes very often hostile to the Portuguese (e.g.
1550 the King of Tekkumkur fighting against the Cochin King and
his Portuguese allies, was killed by the Portuguese on Vadutela),
but due to the advice given them by Mar Jacob, who brought their
first students to Cochin in 1530". Fifthly, Xavier recommends Mar
Jacob to King Johun 1II. Not because he was in need of money or
was suffering want (he oxpresaly states the contrary l), but because
the King's Officials did not give him, Mar Jacob, the honour and
reception due to his dignity, when he came to them with some
demand. And what were these demands? Certainly not personsl
ones. The holy bishop did not long for riches, we know from
Barros: {(who says he got his information from a Syro-Malabarian
Student),. that “he stopped the tyranny of christening for money ",
up to now the chief source of income of the Chaldean Bishops in

India, and accepted instead s salary from the Portuguese King®—

his demands were in favour of hie Syro-Malabarian Christians, who
peeded the King's "help against the native princes, the Portuguese
Officis!sfhe Mahometans eic., as can be seen from the Reforms
am;r“;pogoa to John If{I by the Vicar-General Miguel Vaz 1545, the

King's answer 1546% and his instructions of 1550%. Of course,
Xavier wants also, that the King's Officials should pay the salary of
/Mar Jacob, granted him by the King, but if the bishop had some-
times mo money, as a (not in all details reliable} passage in CYoes
mggagts", this was naot, because he was abandoned by his Christians,
put because he did not want to burden them. Already in 1510 Mar
Jacob and his fellow bishop accept an alms of 1000 fanams from
Albuguerque for the building of the St. Thomas Church of Cranga-
nor burnt by the Mahometans®™, and already in 1523 the bishop
thanks John I1I, the new King, for the allowance of a salary, tell-
ing the King in the same letter, that he did not know the * usages
of the Popes and the Roman usage”, and that his Christians “ esteem
me Very much and do not want anybody else to baptize them, as

lopg a8 I am alive e

e
w Scpurhammer, Three letters 79,
» 1b, 82—83. 76. )
= Schurhammer, Ceylon Zur Zeit des Koenigs Bhavaneka Bahu 240—41, 301—2

3263 .
= J, Freire de Andrade, Vida de D, Joio de Castro

» Schurhammer, Three letters 84,
= Ib. JO.
14 1bh. 76-77-

(Lisboa 1833) 1. 4, c. 73.

BEFORE THE COMING OF THE PORTUGU]

So far the answer to the first objection.

9. The second objection was, that the Christians abandoned Mar
cauge by joining’ the Latin Rite he became disloyal to bis
own Chaldean Patriarch. How far Mar Jacob went in accepting the
Roman Rite, we do not know. We kpnow, that the Portuguess of his
tinse, missionaries and. laymen, did net know much of the Chaldean
Riw":-n,nd" they often ocalled heretical whatever was different from
ihe Latin Rite and that therefore the ideal thing for them was ta
win the Syro-Malabarian Christians over to their Latin Rite. We
know siso from St. Francie Xavier, that in his old age the Bishop
became * very obedient.to the customa of the Church of Rome.” Wa
know also from Bishop Roz of Angamale, that Mar Jacob introduced
the private oconfession according to the Roman custom, that he
brought children to Cochin and later on to Cranganore, where the
Fransciscans educated them for the priesthood in the Latin Rite,
that he brought his Christians in communication with the Portuguese
and with the Fransciscans and others, whom he took with him to
instruct hie flock, and got part of his Christians “to go over to the

usage of Rome.”™ !

Jacob, be

e M e l.
In his letter of 1523 ho givesthe 'reason. The king Kad g3 i
bt

him Penteado with other priests to baptize his people. He answers;:
“ the Christians do Dot 'want anybody else to baptize them as | 83
as 1 am alive. But in the meantime I shall take them fthe Port ong_
prieste] with me, that the Christians may get aoquainteq with utiuese
and the said Fathers shall instruct them in the thingg of lth o ;
and I shall introduce them that they (ihe Christians) after me ;“.“h
may receive them n my place, * o dos

How is this attitude of Mar Jacob to be explained ? Was -h
disloysl to his Patriarch, the Catholicos of the Chaldean Chrigtai:.n :
We think not. The solution of the riddie is to be sought for .in tls:le
political situation of the time. As in former times, bhefore Mar
Jacob's coming b0 India, the communication between the Syro-
Malabarian Christians in far away India and Gazarta near Mossul
their Chaldean Patriarch had again become impossible:

the seat of
ut the Mahometan irade from the Indian

The Portuguese had wiped ©
Mogambique. t0 Buez, Basra, and India to the Moluccas

ea from )
;nd China. The overland trade from Asia to the Levante, ons of
the chief sources of income to the Turks, had become ruined. In

1517 the Turks had conquered Egypt and since that time they were

fighting in Sou

e % Ih, 77.

25 Ib. 7984,

T TT—r——

hern Arabia and Abyssinia to get the control of the

-



38 THE MALABAR CHURCH AND ROME

Red Bea and wiﬁh ita f(_)othold for their attempt to reconquer the
Inﬁiz;n trade and to drive the hated Christian rivals back beyond the
Cape of Good Hope. 1538 Aden fell into the hands of the Turks
and their fleet appeared before the Portuguese fortress of Diu, but
was forced to retire. Two years later the Sultan of Zeila, tha terrible
Ahmed Gran, with the help of the Turks had already conquered the
greater part of Abyssinia, 1546 the Turks with their ally, the sultan
of Shihr, drove the sultan of Kishn, the only friend of the Portuguese
on the southren coast of Arabia, out of his kingdom, 1352 a Turkish
fleet captured the half finished Portuguese fortress of Maskat and
appeared before Ormuz, the key of the Persian Gulf.

At the same time the Turks, constantly harassed by the Shah of
Persia, who was aided by Portuguese artillery and gunners, were ad-
yancing towards the same direction from their North-Eastern frontier.
1517 Kurdistan fell icto their hands, 1334 Baghdad, 1546 Sakiah,
1547 Basra, 1550 al-Katif, so that Pir Beg, the Turkish admiral could
in 1532 try to conquer Ormuz, where, he, however, was finally forced
to retire %,

Though the Turke’ slerta in driving the Portuguese out of India
were finally frustrated, yet the Turkish advance in Mesopotamia,
Arabia, Ezypt and Abyssinia cut off the communications between the
Eastern Churches and that of Kurope, the Church of Rome, and as the
Turks were also between Upper Mesopotamia and Ormuz, communica-
cation was also impossible between the Chaldean Patriarch in (Gazarta
and the Syro-Malabarian Christians in India. The Turkse’ power was
constantly increasing in the Iast and West, the hope of opening a
way seemed exciuded for ever. 8o we understand, that Mar Jacob
gaw no other way of providing his Christians, than to put them
ander the protection of the Portuguese and their bishop in- Goa and
his Latin Missionaries, to take care of them after his and his
companion’s death. That this at least partly involved a change of
rite, considering the attitude of the Portuguese clergy at that time,
geemed 10 him the lesser evil, especially as his Christians, persecut-
od by the Indian Mahometans, needed also the political help of the
Portuguese, and depended on them for their popper-trade, of which
the Portuzuese had the monopoly. This seems to us the only
reasonable and possible explanation, and at the same time also a full
justification of the attitude of the saintly Mar Jacoh and Mar Thoma,

his companior.

= Qg Schurkanmer, The Zeitgentssischen Quellen Zur Geschichte Portugiesische
Agians urd Sciner Nachbarinder Zur Zeit des hl, Franz Xaver (Leipzig 1932), where
a'l thé documents are given, and the general survey.  ib. p, XXIV—XXXIII,

e

If there were authors who said that, they were badly informed*
though the history of the Eastern Syrians’ is only partly known
and though their Church, far a way in the interior of Asia, could as g
rule not communicate with Rome, yet we hear of repeated cases,
where these Christians and their Patriarchs tried and succeeded in
getting again connection with the Successor of St. Peter in Rome.
J. ©. Panjikaran in his work " The Syrian Church in Malabar
(Trichinopoly 1914) p. 27 speaks of several Patriarchs of the Eastern
Syrians, who were in communion with Rome and sent there their
profession of faith: Marimme (758-62), Mar Sabar Jesu V {1226), Mar
Makika Il (1247), Mar Yahbaliabs IIL (128L-1317) 1445 the pope
forbids under pain of excommunication to call the Catholic Chg)-
deans Nestorians, as they {those of Cyprus) had comiplajned that
they were wrongly called by this name, and ordered to call them
henceforth Eastern Syrians®, 1

For 1490—1504, that is for the Patriarchs Ay, EJ'mar)&f .and. Mur
Elias we have the indirect, but weighty testimony of J\'
Indian, which we gave at ths begzinning of our article,
the four bishops whom he sent to India contained in their ietter
which they sent to their Patriarch in 1504, a [etter corroboraged .b 3

¥

the later behaviour of Mar Jacob and Mar Thoma, 22

oseplf ‘the
and that of

Of their successor Mur Simon Mima there can be
he was a Catholic too. For nnt only have we st n b
Library 5 manuscript books of the Chaldean Pontifiea] Ufle1 "vat[cau
containing also the transiation of some portion of t)a L'n.“ \L“Ch- one,
wag transcribed by the said Patriarch in Mesopotami; 0 Foutifical,
we have the express declaration of Pope Julius 1L ), 1529, but
his successor Simon Suldkd in 1553, that ig two yeo confirming
death of Simon Mamdi, calls him “of good Memop. - ars after the
only used of Catholic dignitaries. ™ * $2 Al expreggion

10 doubt that

That the Turks for political reasons hindered as f
ar

any communication between the Chaldeay patria.rch A% DPossible
T - 8 and R .
- . 3 QMg 15
® Fr. Bartholomew of Jesus, T.0.CD, The Syrian Chyie: _ - N
1917) 1314, hristiang in Malahay (Manga
* Had Asscmani and other Oriental scholars s Sator
they would cortainly have changed their view on g,

™

e
N all the dye

. . Tuments
G © i Wosub) et —Editor 'S We now possess
0 See Schurhammer, Three letters. .
o Paniikaran, 59.

’~ The Pope says a'so that he prqvides ‘folr the Chype:
Mima who died extra Remanam Curiam.—Editor, 3 bereft of jyq Pastor Simoft

i



from Cochin and one from Ormuz. BN
1549 F'r. Nicolaus Lancilotio 8.J. writes from Cochin, where Iﬂ“
met the oid Mar Jacob, his friend, to his brethren in Europe, Wi
had informed him, that the king of Portugal was sending a Jesuit
Patriarch for Abyssinia: “When the Patriarch for Ethiopia comes,
incredible fruit is to be hoped for, bacause besides Ethiopia owux
great Christian provinces as Armenia, Syria and Alexandria wiil. bem
reconciled with the Roman Church: eapecially buecause, as I have
peen told by one from those provinces, all wish to submit tfo e
Roman Pontiff; which they have not dared so far to do because they
are hindered py the Turks, who are between them,” ..

The man from whom Lancilotto received his information, seoms
to us to be no other than Mar Jacob and the province, his country,-
- Upper Mesopotamia, which the Portuguese always call " Armenia’-
after the Chdldean name * Aramea,” the only of the three last men-
tioned, that was really cut off from Rome by the Turk, as Syria and”

Alexandria had communication by sea 1,

- L.38csnd letter, preserved in the original and unpublished, con-
Grms the first one. On the 10th Dec. 1549 Fr, Guspar Barzaeus S.J."
writes from Ormuz to his brethren in India and Europe:

“1f Fr. Master Francis allows it, I should also like to visit the
Poles, Russians and Armenians, that confine with the Persians and
are his tributaries, giving him of certain men who are born onea
They are complaining much about the weakness of the Christian
Kings, because they do not make war against the Turk. Hare }
find many captives o the3e nations and renegades, whom I reconci-
liate all and receive them into the Church (meto todos no gremio da”
Yg;elemO-oa), and let them be set free at once. From
thi rp-‘a'n amb%dor, a Portuguese, went from the part of th:
Governorof India »'0.‘ the great Sultan of Babilonia. They [th®
_ambassador and his companions) received a letter in corrupt Latin,
from & Christian Bishopsgho wanted very much to bave a mesting
withh them for his comsolalion. Bubt amongst them ali there was
‘ho knew Latin #hédfso they did not go to see him ™ ™,

1.0

p of Babilonia, who wanted by all means

corrupt Latin? Evidently he was not living

~ 7 Schurhammer. Three letters, 85-386,
.. Qriginal in the possession of Society of Jesus: Goa 8, 11-28v; our passage is
f. 12V.
- Ll



